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II 

(Незаконодателни актове) 

МЕЖДУНАРОДНИ СПОРАЗУМЕНИЯ 

Информация във връзка с промяна в приложенията към Споразумението между Европейската 
общност и Съединените американски щати относно търговията с вино 

С писмо от 23 септември 2011 г. Комисията нотифицира на Съединените щати предложение за изменение на 
приложенията към Споразумението между Европейската общност и Съединените американски щати относно 
търговията с вино ( 1 ) в съответствие с член 11, параграф 3, буква б) от Споразумението (Решение за 
изпълнение на Комисията 2011/751/ЕС ( 2 )). 

На 27 октомври 2011 г. Съединените щати представиха писмен отговор, с който потвърждават съгласието си 
с изменения текст в съответствие с член 11, параграф 5 от Споразумението. 

В съответствие с член 11, параграф 5 от Споразумението страните се споразумяха също така, че датата, на 
която изменението ще започне да поражда действие, е 1 декември 2011 г.
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РЕГЛАМЕНТИ 

РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 1210/2011 НА КОМИСИЯТА 

от 23 ноември 2011 година 

за изменение на Регламент (ЕС) № 1031/2010, състоящо се по-специално в определяне на 
количеството квоти за емисии на парникови газове, подлежащи на тръжна продажба преди 

2013 година 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Директива 2003/87/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета от 13 октомври 2003 г. за установяване 
на Схема за търговия с квоти за емисии на парникови газове в 
рамките на Общността и за изменение на Директива 96/61/ЕО 
на Съвета ( 1 ), и по-специално член 3г, параграф 3 и член 10, 
параграф 4 от цитираната директива, 

като има предвид, че: 

(1) В Регламент (ЕС) № 1031/2010 на Комисията от 
12 ноември 2010 г. относно графика, управлението и 
други аспекти на тръжната продажба на квоти за 
емисии на парникови газове съгласно Директива 
2003/87/ЕО на Европейския парламент и на Съвета за 
установяване на схема за търговия с квоти за емисии на 
парникови газове в рамките на Общността ( 2 ) е посочено, 
че количествата квоти, подлежащи на тръжна продажба 
през 2011 г. и 2012 г., следва да бъдат определени 
възможно най-рано след приемането на регламентa. Така 
определените количества следва да бъдат посочени в 
приложение към цитирания регламент. Основната цел 
при определянето на количествата е осигуряването на 
плавен преход от втория към третия период на 
търгуване по Европейската схема за търговия с емисии, 
което е необходимо за доброто функциониране на 
вторичния пазар. 

(2) При определянето на количествата за тръжна продажба 
през 2011 г. и 2012 г. следва надлежно да бъдат 
отчетени факторите, които влияят върху търсенето и пред­ 
лагането на квотите, и по-специално: наличните 
потребности от хеджиране на количества квоти, необ­ 
ходими за спазване на изискванията през първите 
години на третия период на търгуване, в частност от 
страна на енергийния сектор; количеството квоти, 
валидни за втория период на търгуване, които не са необ­ 
ходими за спазване на изискванията през този период и са 
притежание главно на предприятия в промишлените 
сектори; делът на тези квоти, който вече е (или 
предстои да бъде) продаден на пазара през втория 
период на търгуване; количеството сертифицирани 

намаления на емисии и единици редуцирани емисии, 
получено в резултат от проектите за намаляване на 
емисиите по разпоредбите за механизма „Чисто развитие“ 
или механизма „Съвместно изпълнение“, които могат да се 
използват за хеджиране или предаване на използвани 
квоти от страна на стопанските предприятия, попадащи 
в обхвата на Европейската схема за търговия с емисии; 
както и осребряването на квоти от резерва за нови 
участници за третия период на търгуване в полза на 
демонстрационни проекти за улавяне и съхранение на 
СО 2 и за новаторски технологии за възобновяема 
енергия (NER300), по силата на Решение 2010/670/ЕС 
на Комисията от 3 ноември 2010 година за определяне 
на критерии и мерки за финансирането на демонстра­ 
ционни проекти със стопански характер за безопасно за 
околната среда улавяне и съхранение в геоложки обекти 
на CO 2 , както и за финансирането на демонстрационни 
проекти за новаторски технологии за възобновяема 
енергия, чрез Европейската схема за търговия с емисии, 
въведена с Директива 2003/87/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета ( 3 ). Въпреки че всички тези 
фактори съдържат в себе си различна степен на неопре­ 
деленост, количеството за тръжна продажба през 2012 г. 
следва да бъде определено своевременно. 

(3) Основаващата се на тези фактори оценка показва, че през 
2011 г. не следва да бъдат продавани квоти, валидни за 
третия период на търгуване. 

(4) Календарите на провеждане на търговете за квоти през 
2012 г. следва да се определят така, че да се ограничи 
въздействието на търговете върху функционирането на 
вторичния пазар, като в същото време се осигури 
значителен обем на търговете, осигуряващ привличане 
на достатъчно участие. Следва да се постигне плавен 
преход от тръжната продажба в рамките на преходни 
тръжни платформи към продажбата в рамките на по- 
сетнешни тръжни платформи. Освен това, изменението 
на вече публикуван тръжен календар би могло да бъде 
обосновано при някои допълнителни, точно определени 
ситуации. 

(5) Тъй като се очаква, че ще може да се осигури навреме 
доставка на тръжно продаваните квоти, не е необходимо в 
преходния период да се продават форуърди и фючърси. 
От друга страна, обаче, осигуряването на временна тръжна
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платформа за преходния период продължава да е 
желателно, с оглед да се смекчи рискът във връзка с 
осигуряването на отговаряща на всички изисквания на 
регламента тръжна платформа. Като се има предвид 
важното значение на цялостното спазване на регламента, 
временните преходни тръжни платформи следва да не 
провеждат търгове в по-дълъг период, отколкото това е 
необходимо. Изборът на преходна тръжна платформа би 
следвало да бъде улеснен от облекчените изисквания за 
провеждането на съответните търгове, като такива 
облекчени изисквания вече бяха предвидени по 
отношение на тръжната продажба на форуърди и 
фючърси. По този начин необходимите услуги биха 
били по-близки до услугите, които вече се предлагат на 
пазара. Освен това, не е необходимо по отношение на 
провежданите от преходна тръжна платформа търгове да 
се прилагат националните разпоредби за транспониране 
на дял III от Директива 2004/39/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета ( 1 ). Също така, би било непропор­ 
ционално да се изисква оторизацията на преходната 
тръжна платформа да се актуализира съгласно изиск­ 
ванията на Регламента за тръжна продажба на квоти. От 
друга страна, обаче, за да се осигури ефективен надзор на 
пазара, разпоредбите в настоящия регламент, отнасящи се 
за забраната на пазарната злоупотреба, би следвало да се 
отнасят и за търговете, провеждани от преходната тръжна 
платформа, от момента когато съответната държава-членка 
въведе въпросните разпоредби в своето национално право. 
По този начин биха се създали равноправни условия за 
кандидатстващите тръжни платформи, без началната дата 
на провеждане на търгове да става зависима от това 
въвеждане на разпоредбите в националното право. Това 
се отнася както за преходната тръжна платформа, която 
ще бъде избрана чрез съвместна възлагателна процедура, 
така също и за преходните тръжни платформи, които ще 
бъдат избрани от тези държави-членки, които предпочетат 
да не се присъединят към съвместната дейност, a да 
изберат своя собствена тръжна платформа. 

(6) Не е необходимо делът на разходите на тръжния 
инспектор, включени в поръчваните от Комисията 
услуги, да бъде разпределян между тръжните платформи. 

(7) С оглед постигането на ефикасна и адекватна подготовка 
на съвместната възлагателна процедура за избор на обща 
тръжна платформа, желателно е своевременно да има 
яснота относно намеренията на държавите-членки да 
участват в тази съвместна дейност. Ето защо, в някои 
ситуации следва да е възможно дадена държава-членка, 
която започне да използва съвместната тръжна 
платформа на по-късен етап, да поема разходите, 
свързани с предоставяните от тръжната платформа 
услуги, които не се поемат от държавите-членки, 
участващи в съвместната дейност от самото начало. 

(8) Изборът на тръжни продавачи и на тръжен инспектор е 
от съществено значение за правилното провеждане на 
търговете; самото провеждане на търговете би било 
невъзможно без да има сключени и влезли в сила 
договорни разпоредби между тръжните продавачи и 
тръжния инспектор от една страна и тръжните 
платформи от друга страна. Тези договорни разпоредби 
следва да бъдат правилно изпълнявани, но евентуалното 

им неизпълнение или спор по тяхното изпълнение не би 
трябвало във всички ситуации да водят до задържане на 
квоти от търгуване. 

(9) Тръжният инспектор следва да бъде избран чрез съвместна 
възлагателна процедура на Комисията и държавите- 
членки. При все че е предвидено всички държави- 
членки да участват в тази съвместна дейност от самото 
начало, уместно е да се предвидят правила за случаи, 
при които дадена държава-членка би се присъединила 
на по-късен етап. Също така, държавите-членки, които 
са решили да изберат своя собствена тръжна платформа, 
следва да могат да се присъединят към съвместната 
дейност с цел единствено да използват общата тръжна 
платформа в отсъствието на вписване на избраната от 
тях тръжна платформа, без това да засяга техния статут 
на наблюдатели в съвместната дейност. 

(10) Следва да бъде ограничен рискът от използване на 
вътрешна информация при търгуването чрез оттегляне на 
оферта (insider trading by withdrawing a bid). В случаите, 
когато такава практика не е ограничена от Директива 
2003/6/ЕО на Европейския парламент и на Съвета ( 2 ), 
следва да се прилагат съответните разпоредби на 
Регламента за тръжната продажба на квоти. 

(11) С настоящото изменение следва да бъдат направени 
ограничен брой технически изяснения и корекции на 
Регламента за тръжната продажба на квоти. 

(12) Поради това Регламент (ЕС) № 1031/2010 следва да бъде 
съответно изменен. 

(13) С цел да се осигури предвидимост и своевременно 
провеждане на търговете, настоящият регламент следва 
спешно да влезе в сила. 

(14) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Комитета по изменение на 
климата, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Изменения на Регламент (ЕС) № 1031/2010/ЕС 

Регламент (ЕС) № 1031/2010 се изменя, както следва: 

1) В член 3, точка 43, буква е) се заменя със следното: 

„е) същото като посоченото в член 4, параграф 1, точка 20, 
буква б) от Директива 2004/39/ЕО, за целите по член 
28, параграфи 4 и 5, член 35, параграфи 4, 5 и 6 и 
член 42, параграф 1 от настоящия регламент;“. 

2) Член 4 се изменя, както следва: 

а) параграф 2 се заменя със следното: 

„2. Всяка държава-членка следва да осъществява 
тръжна продажба на квоти само под формата на 
двудневен спот или петдневни фючърси.“; 

б) параграф 3 отпада.
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3) Втората и третата алинеи от член 6, параграф 1, се заменят 
със следното: 

„Един тръжен пакет, продаван чрез тръжна платформа, 
избрана съгласно член 26, параграф 1 или член 30, 
параграф 1, следва да се състои от 500 квоти. 

Един тръжен пакет, продаван чрез тръжна платформа, 
избрана съгласно член 26, параграф 2, или член 30, 
параграф 2, следва да се състои от 500 или 1 000 квоти.“ 

4) Първата алинея в член 8, параграф 4, се заменя със 
следното: 

„4. Започвайки от шестия търг или по-рано, тръжната 
платформа, избрана съгласно член 26, параграф 1 или 
параграф 2, следва да провежда търгове за квоти по глава 
III от Директива 2003/87/ЕО поне веднъж седмично, както 
и търгове за квоти по глава II от Директива 2003/87/ЕО 
поне веднъж на два месеца, с изключение за времето в 2012 
г., когато посочените тръжни платформи следва да 
провеждат търгове за квоти по глава III от цитираната 
директива поне веднъж месечно.“ 

5) Член 10, параграф 1 се заменя със следното: 

„1. За всяка държава-членка в приложение I към 
настоящия регламент са посочени количествата квоти по 
глава III от Директива 2003/87/ЕО, които подлежи да 
бъдат продавани на търг през 2012 г.“ 

6) Първата алинея в член 10, параграф 3, се заменя със 
следното: 

„3. Количеството квоти по глава III от Директива 
2003/87/ЕО, подлежащи на тръжна продажба във всяка 
календарна година, започвайки от 2013 г., следва да се 
базира на приложение I и на оценката на очакваното коли­ 
чество квоти за тръжна продажба, определяна и публи­ 
кувана от Комисията съгласно член 10, параграф 1 от цити­ 
раната директива, или на най-скорошното изменение на 
първоначалната оценка на Комисията, публикувано до 31 
януари от предходната година, като се вземе под внимание в 
максимално възможна степен всякакво наличие на преходно 
предоставяни безплатни квоти по член 10в, параграф 2 от 
Директива 2003/87/ЕО, които се изваждат или ще бъдат 
извадени от количеството квоти, което иначе съответната 
държава-членка изцяло би продавала чрез търгове съгласно 
член 10, параграф 2 от същата директива.“ 

7) Член 11, параграф 2 се заменя със следното: 

„2. Тръжните платформи, избрани съгласно член 26, 
параграф 1 или параграф 2 от настоящия регламент, 
следва да извършват определянията и публикуванията по 
параграф 1 от настоящия член в съответствие с приложение 
I и определената и публикувана от Комисията оценка на 
очакваното количество квоти, подлежащи на тръжна 
продажба, спомената в член 10, параграф 3, или най- 
скорошното изменение на първоначалната оценка на 
Комисията, включително всякакво нейно уточнение.“ 

8) Към член 14, параграф 1 се добавят следните букви: 

„й) всякакво задържане от търгуване на квоти съгласно член 
22, параграф 5 или съгласно член 24, параграф 1, втора 
алинея; 

к) необходимост дадена тръжна платформа да избегне 
провеждането на търг в нарушение на настоящия 
регламент или Директива 2003/87/ЕО.“ 

9) В член 16 параграф 2 и параграф 3 се заменят със следното: 

„2. Всяка тръжна платформа, избрана съгласно член 26, 
параграф 1, или член 30, параграф 1, следва да осигурява 
възможност нейните търгове да бъдат оценявани от 
разстояние посредством електронен интерфейс, достъпен по 
сигурен и надежден начин по Интернет. 

Също така, всяка тръжна платформа, избрана съгласно член 
26, параграф 1, или член 30, параграф 1, следва да предлага 
на оферентите възможност за достъп до нейните търгове 
чрез специално предназначени за тази цел комуникационни 
линии до електронния интерфейс. 

3. Всяка тръжна платформа, избрана съгласно член 26, 
параграф 1, или член 30, параграф 1, може да предлага 
един или повече алтернативни начини за достъп до своите 
търгове, в случай че по някаква причина основният начин 
за достъп не функционира, при условие че тези алтер­ 
нативни начини за достъп са сигурни и надеждни и че 
тяхното ползване не води до каквато и да е дискриминация 
между оферентите.“ 

10) Член 17 се заменя със следното: 

„Член 17 

Обучение и линия за помощ 

Всяка тръжна платформа, избрана съгласно член 26, 
параграф 1, или член 30, параграф 1, следва да предлага 
чрез уебсайт модул за практическо обучение относно 
провеждания от нея тръжен процес, включително 
указания как да се попълват и подават всякакви 
формуляри и симулация, показваща как да се подават 
тръжни оферти. Също така, тръжната платформа следва да 
осигури служба за помощни услуги (helpline service), 
достъпна по телефон, факс и електронна поща поне през 
работното време на всеки търговски ден.“ 

11) В член 18 параграф 3 се заменя със следното: 

„3. Лицата, посочени в параграф 1, букви б) и в), следва 
да отговарят на условията за кандидатстване за допускане до 
пряко офериране в търговете от името на техни клиенти при 
офериране и за тръжни продукти, които не са финансови 
инструменти, при условие че съответната държава-членка, 
където е тяхното място на установяване, е въвела в
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действие законодателство, позволяващо на съответните 
компетентни органи в тази държава-членка да ги оторизират 
да оферират от името на свои клиенти.“ 

12) В член 19 параграф 1 и параграф 2 се заменят със следното: 

„1. Ако дадена тръжна платформа организира вторичен 
пазар, членовете или участниците във вторичния пазар, 
организиран от тази тръжна платформа, избрана съгласно 
член 26, параграф 1, или член 30, параграф 1, които 
отговарят на условията съгласно член 18, параграф 1 или 
параграф 2, се допускат да оферират пряко в провежданите 
от тази тръжна платформа търгове, без всякакви допъл­ 
нителни изисквания за допускане, ако са изпълнени 
всички долупосочени условия, както следва: 

а) изискванията за допускане на член или участник във 
вторичния пазар да да търгува с квоти на вторичния 
пазар, организиран от тръжна платформа, избрана 
съгласно член 26, параграф 1, или член 30, параграф 
1, следва да са не по-малко строги от изискванията 
съгласно параграф 2 от настоящия член; 

б) тръжната платформа, избрана съгласно член 26, параграф 
1, или член 30, параграф 1, следва да получава всякаква 
допълнителна информация, необходима за проверка на 
изпълнението на всяко от изискванията, посочени в 
параграф 2 от настоящия член, което не е било 
проверено по-рано. 

2. Лицата, които не са членове или участници във 
вторичния пазар, организиран от дадена тръжна платформа, 
избрана съгласно член 26, параграф 1, или член 30, 
параграф 1, се допускат да оферират пряко в търговете, 
провеждани от тази тръжна платформа, ако тези лица: 

а) са установили се в ЕС, или са оператори или оператори 
на въздухоплавателни средства; 

б) разполагат с партида с номинирана идентификация; 

в) разполагат с банкова сметка с номинирана иденти­ 
фикация; 

г) назначили са поне един представител на оферента, както 
е определено в член 6, параграф 3, трета алинея; 

д) удовлетворяват съответната тръжна платформа във връзка 
с приложимите мерки за комплексна проверка на 
клиента по отношение на своята идентичност, идентич­ 
ността на своите бенефициерни собственици, своята 
добросъвестност, стопански и търговски профил във 
връзка с начините за влизане във взаимоотношение с 
оферента, вида оферент, характера на тръжния продукт, 
размера на очакваните оферти и начините за плащане и 
доставка; 

е) удовлетворяват съответната тръжна платформа по 
отношение на своето финансово състояние, по- 

специално че са в състояние да изпълняват в съответните 
срокове своите финансови задължения и текущи отго­ 
ворности; 

ж) разполагат с вътрешни процеси, процедури и договорни 
споразумения (или са в състояние да ги въведат при 
поискване), необходими за спазването на максимално 
допустим размер на офертите, наложен съгласно член 57; 

з) съответстват на изискванията по член 49, параграф 1. 

Ако дадена тръжна платформа, избрана съгласно член 26, 
параграф 1, или член 30, параграф 1, не организира 
вторичен пазар, лицата, отговарящи на условията съгласно 
член 18, параграф 1 или параграф 2, се допускат да 
оферират пряко в провежданите от тази тръжна платформа 
търгове, ако изпълняват условията, посочени в букви а)—з) 
от настоящия параграф.“ 

13) В член 20 текстовете в параграфи 1, 5, 6, 7, 9 и 10 се 
заменят със следните текстове: 

„1. Преди да подадат пряко своя оферта чрез всяка една 
тръжна платформа, избрана съгласно член 26, параграф 1, 
или член 30, параграф 1, лицата, отговарящи на условията 
съгласно член 18, параграф 1 или параграф 2, следва да 
подадат до съответната тръжна платформа заявка за 
допускане до офериране. 

Ако дадена тръжна платформа организира вторичен пазар, 
членовете или участниците в организирания от тази тръжна 
платформа вторичен пазар, които отговарят на изискванията 
по член 19, параграф 1, се допускат до офериране, без да 
подават заявка съгласно първата алинея на настоящия 
параграф.“ 

„5. Всяка тръжна платформа, избрана съгласно член 26, 
параграф 1, или член 30, параграф 1, може да откаже 
допускане до офериране в своите търгове, ако заявителят 
отказва да изпълни което и да е от следните действия: 

а) да удовлетвори искания на тръжната платформа за 
допълнителна информация, както и за изясняване или 
за доказване на подадената информация; 

б) да приеме покана на тръжната платформа за среща с 
които и да са негови служители, включително в негов 
офис или на друго място; 

в) да даде възможност за поискани от тръжната платформа 
проучвания или проверки, включително с посещения на 
място, или с проверки на място в офис на заявителя; 

г) да удовлетвори искания на тръжната платформа за 
всякаква информация за заявителя, клиентите на 
заявителя или клиенти на техните клиенти, както е пред­ 
видено в член 18, параграф 4, необходима за проверка на 
съответствието с изискванията по член 19, параграф 3;
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д) да изпълни искания на тръжната платформа за всякаква 
информация, необходима за проверка на съответствието с 
изискванията по член 19, параграф 2. 

6. Всяка тръжна платформа, избрана съгласно член 26, 
параграф 1, или член 30, параграф 1, следва да прилага 
мерките, предвидени в член 13, параграф 4 от Директива 
2005/60/ЕО по отношение на своите трансакции или 
делови отношения с видни политически личности, неза­ 
висимо коя е тяхната страна на местоживеене. 

7. Всяка тръжна платформа, избрана съгласно член 26, 
параграф 1, или член 30, параграф 1, следва да изисква от 
всеки заявител за допускане до офериране в нейните търгове 
да осигури изпълнение от страна на своите клиенти на 
всяко искане като посочените в параграф 5, както и също 
такова изпълнение от всеки клиент на клиентите на 
заявителя, както е предвидено в член 18, параграф 4.“ 

„9. Заявителят е длъжен да не предоставя невярна или 
заблуждаваща информация на която и да е тръжна 
платформа, избрана съгласно член 26, параграф 1, или 
член 30, параграф 1. Заявителят следва да уведомява 
цялостно, искрено и незабавно съответната тръжна 
платформа за всякакви промени в свързаните с него обстоя­ 
телства, които биха могли да имат значение във връзка със 
заявката му за допускане до офериране в търговете, 
провеждани от тази тръжна платформа, или във връзка с 
вече предоставено му допускане да оферира. 

10. Всяка тръжна платформа, избрана съгласно член 26, 
параграф 1, или член 30, параграф 1, следва да вземе 
решение по подадена до нея заявка и да съобщи своето 
решение на заявителя. 

Съответната тръжна платформа може: 

а) да предостави безусловно допускане до търговете за 
период, който не надвишава срока, за който е избрана 
като тръжна платформа, включително с всяко удължение 
или подновяване на нейния избор; 

б) да предостави допускане до търговете под условие за 
период, който не надвишава срока, за който е избрана 
като тръжна платформа, при изпълнение в срок до 
определена дата на посочените условия, което 
изпълнение следва да бъде надлежно проверено от съот­ 
ветната тръжна платформа; 

в) да откаже да предостави допускане.“ 

14) В член 21 параграфи 1, 2 и 3 се заменят със следното: 

„1. Всяка тръжна платформа, избрана съгласно член 26, 
параграф 1, или член 30, параграф 1, следва да отказва да 
предостави допускане до офериране в своите търгове, да 
отменя или временно да прекъсва всяко допускане до 
офериране, предоставено на което и да е лице, което: 

а) не отговаря или е престанало да отговаря на условията за 
кандидатстване за допускане до офериране съгласно член 
18, параграф 1 или параграф 2; 

б) не съответства или е престанало да съответства на изиск­ 
ванията по членове 18, 19 и 20; 

в) съзнателно или многократно е нарушило настоящия 
регламент, условията за своето допускане до офериране 
в търговете, провеждани от съответната тръжна 
платформа, или всякакви други свързани с тези търгове 
инструкции или договори. 

2. Всяка тръжна платформа, избрана съгласно член 26, 
параграф 1, или член 30, параграф 1, следва да отказва да 
предоставя допускане до офериране в своите търгове, да 
отменя или временно да прекъсва всяко вече предоставено 
допускане до офериране, ако заподозре пране на пари, 
финансиране на тероризъм, престъпна дейност или пазарна 
злоупотреба във връзка с даден заявител, при условие че 
няма вероятност такъв отказ, отмяна или временно 
прекъсване да попречат на усилията на компетентните 
национални органи да преследват или установят извърши­ 
телите на такива дейности. 

В такъв случай съответната тръжна платформа следва да 
подаде доклад до Звеното за финансово разузнаване (FIU), 
споменато в член 21 от Директива 2005/60/ЕО, във връзка 
с член 55, параграф 2 от настоящия регламент. 

3. Всяка тръжна платформа, избрана съгласно член 26, 
параграф 1, или член 30, параграф 1, може да откаже да 
предостави допускане до офериране в своите търгове, да 
отмени или временно да прекъсне всяко вече предоставено 
допускане до офериране, на всякакво лице, което: 

а) се намира в нарушение по небрежност на настоящия 
регламент, на условията за неговото допускане до 
офериране в търговете, провеждани от съответната 
тръжна платформа, или на всякакви съответни 
инструкции или договори; 

б) другояче е постъпило по начин, вредящ на правилното и 
ефективното провеждане на даден търг; 

в) представлява вид организация съгласно посоченото в 
член 18, параграф 1, букви б) или в) или в член 18, 
параграф 2, и не е подало оферта в нито един търг през 
предходните 220 търговски дни.“ 

15) Член 22 се изменя, както следва: 

а) параграф 3 се заменя със следното: 

„3. В случая с държавите-членки, които не участват в 
съвместните дейности по член 26, параграф 1 и параграф 
2, тръжният продавач следва да бъде определен от изби­ 
ращата го държава-членка достатъчно рано преди започ­ 
ването на търговете на тръжните платформи, избрани 
съгласно член 26, параграф 1 и параграф 2, така че да 
може да сключи и въведе в действие необходимите 
договорни разпоредби с тези тръжни платформи, вклю­ 
чително с всяка свързана с тях система за клиринг или 
сетълмент, които да дават възможност на тръжния 
продавач да продава квоти от името на определилата го 
държава-членка на тези тръжни платформи въз основа на 
взаимно договорени условия, в съответствие с член 30, 
параграф 7, втора алинея и член 30, параграф 8, първа 
алинея.“;
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б) параграф 5 се заменя със следното: 

„5. Квотите, подлежащи на тръжна продажба от името 
на дадена държава-членка, се задържат от търгуване, ако 
държавата-членка не разполага с надлежно назначен 
тръжен продавач, или ако договореностите, посочени в 
параграф 2, не са сключени или не са в сила.“ 

16) Член 24 се изменя, както следва: 

а) в параграф 1 се добавят следните втора и трета алинея: 

„Без това да засяга посоченото в третата алинея, квотите, 
подлежащи на тръжна продажба от името на дадена 
държава-членка следва да бъдат задържани от търгуване, 
ако съответната държава членка не е надлежно избрала 
тръжен инспектор, или ако договорните разпоредби с 
тръжния инспектор не са сключени или не са влезли в 
сила. 

В случаите, при които по форсмажорни причини не е 
възможно тръжният инспектор да изпълни, изцяло или 
частично, задълженията си по конкретен търг, съот­ 
ветната тръжна платформа може да реши да проведе 
търга, при условие че вземе подходящи мерки сама да 
осигури адекватен мониторинг на търга. Горепосоченото 
се отнася и за случаите на отплагане на избора на 
тръжен инспектор до не по-късно от 1 януари 2013 г., 
или съответно до не по-късно от 1 юли 2013 г. — ако 
първата възлагателна процедура не е приключила с избор 
на тръжен инспектор и е необходимо да се проведе втора 
възлагателна процедура.“; 

б) добавя се следният параграф: 

„5. Всяка държава-членка, която се присъедини към 
съвместната процедура по параграф 2 след влизането в 
сила на сключеното между държави-членки и Комисията 
споразумение за съвместно възлагане, следва да приеме 
договорените от държавите-членки и Комисията клаузи 
и условия в това споразумение за съвместно възлагане, 
както и всички вече приети съгласно споразумението 
решения. 

След влизането в сила на споразумението за съвместно 
възлагане и докато дадена държава-членка се присъедини 
към съвместната процедура по параграф 2, тя би могло да 
получи статут на наблюдател въз основа на клаузи и 
условия, договорени в съвместното споразумение между 
държави-членки и Комисията, в съответствие с всякакви 
приложими правила за обществени поръчки.“ 

17) Първата алинея в член 25, параграф 4, се заменя със 
следното: 

„4. Държава-членка, която не участва в съвместната 
дейност по член 26, параграф 1 и параграф 2 от 
настоящия регламент, а предпочита да избере своя 

собствена тръжна платформа съгласно член 30, параграф 1 
и параграф 2 от настоящия регламент, може да поиска от 
тръжния инспектор да предостави на държавите-членки, на 
Комисията и на съответната тръжна платформа технически 
доклад за способността на тръжната платформа, която тя 
предлага или възнамерява да предложи, да провежда 
тръжен процес съгласно изискванията на настоящия 
регламент и в съответствие с целите, формулирани в член 
10, параграф 4 от Директива 2003/87/ЕО.“ 

18) Член 26 се променя, както следва: 

а) параграфи 1 и 2 се заменят със следното: 

„1. Без това да засяга посоченото в член 30, 
държавите-членки следва да изберат тръжна платформа 
за тръжна продажба на квоти съгласно член 27, след 
провеждането на съвместна възлагателна процедура на 
Комисията и държавите-членки, участващи в съвместната 
дейност съгласно настоящия член. 

2. Без това да засяга посоченото в член 30, 
държавите-членки следва да изберат тръжна платформа 
за тръжна продажба на квоти съгласно член 28, след 
провеждането на съвместна възлагателна процедура на 
Комисията и държавите-членки, участващи в съвместната 
дейност съгласно настоящия член. 

Тръжната платформа, избрана съгласно първата алинея 
на настоящия параграф, следва да извършва тръжна 
продажба на квоти съгласно член 28 до началото на 
провеждането на търгове на тръжна платформа, избрана 
съгласно параграф 1.“; 

б) параграф 6 се заменя със следното: 

„6. Всяка държава-членка, която се присъедини към 
съвместните дейности по параграфи 1 и 2 след 
влизането в сила на споразумението за съвместна възла­ 
гателна процедура, сключено между Комисията и 
държавите-членки, участващи в тази дейност, следва да 
приеме клаузите и условията, договорени между 
Комисията и държавите-членки, присъединили се към 
съвместната дейност преди влизането в сила на това 
споразумение, както и всички вече приети решения в 
рамките на това споразумение. 

На всяка държава-членка, която вземе решение в съот­ 
ветствие с член 30, параграф 4, да не участва в 
съвместната дейност по параграфи 1 и 2, а да избере 
своя собствена тръжна платформа, може да бъде даден 
статут на наблюдател при условия, договорени в спораз­ 
умението за съвместна възлагателна процедура между 
държавите-членки, участващи в съвместната дейност по 
параграфи 1 и 2, и Комисията, което е предмет и на 
всички приложими правила за обществените поръчки.“
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19) Параграф 1 в член 27 се изменя, както следва: 

а) в буква д) отпадат думите „чрез договори с подизпъл­ 
нители“; 

б) в буква ж) думите „да упражнява надзор“ се заменят с „да 
провежда наблюдение“ и позоваването на „член 44“ се 
заменя с позоваване на „член 54“. 

20) Член 28 се изменя, както следва: 

а) в буква д) от параграф 1, думите „като се има предвид, че 
изискването по член 40 трябва да се прилага при всички 
обстоятелства“ се заменят с „без това да засяга посоченото 
в член 44 и член 50“; 

б) параграф 3 се заменя със следното: 

„3. Без това да засяга посоченото в параграфи 4 и 5, 
по отношение на търговете, провеждани от тръжна 
платформа, избрана съгласно член 26, параграф 2, или 
член 30, параграф 2, не се прилагат: член 16, параграф 2 
и параграф 3, членове 17, от 19 до 21, от 54 до 56, 
член 60, параграф 3, член 63, параграф 4 и член 64. 

4. Посоченото в параграф 3 не засяга приложимостта 
на член 36, параграф 1 по отношение на търговете за 
квоти под формата на двудневен спот или петдневни 
фючърси, които са финансови инструменти по смисъла 
на член 1, параграф 3 от Директива 2003/6/ЕО, 
провеждани от тръжна платформа, избрана съгласно 
член 26, параграф 2, или член 30, параграф 2, в 
случай че държавата-членка, където тази платформа е 
установена, е транспонирала член 36, параграф 1 от 
настоящия регламент, или ако такова транспониране не 
е необходимо за прилагането на член 36, параграф 1 от 
настоящия регламент. 

5. Посоченото в параграф 3 не засяга приложимостта 
на член 36, параграф 2 и на членове 37—43 по 
отношение на търговете за квоти под формата на 
двудневен спот и петдневни фючърси, които не са 
финансови инструменти по смисъла на член 1, 
параграф 3 от Директива 2003/6/ЕО, провеждани от 
тръжна платформа, избрана съгласно член 26, параграф 
2, или член 30, параграф 2, в случай че държавата- 
членка, където тази платформа е установена, е транс­ 
понирала член 43 от настоящия регламент, или ако 
това транспониране не е необходимо за прилагането на 
член 43 от настоящия регламент.“ 

21) Отпада буква д) от член 29. 

22) Член 30 се изменя, както следва: 

а) параграфи от едно до пет се заменят със следното: 

„1. Всяка държава-членка, която не участва в 
съвместната дейност по член 26, параграфи 1 и 2, 
може да избере своя тръжна платформа за тръжната 
продажба на своя дял от квотите по глава II и глава III 
от Директива 2003/87/ЕО, които да бъдат продавани на 
търг съгласно посоченото в член 31, параграф 1 от 
настоящия регламент. 

2. Всяка държава-членка, която не участва в 
съвместната дейност по член 26, параграфи 1 и 2, 
може да избере своя тръжна платформа за тръжната 
продажба на своя дял от квотите по глава II и глава III 
от Директива 2003/87/ЕО, които да бъдат продавани на 
търг съгласно посоченото в член 31, параграф 2 от 
настоящия регламент. 

3. Държавите-членки, които не участват в съвместната 
дейност по член 26, параграфи 1 и 2, могат да изберат 
една и съща тръжна платформа или отделни тръжни 
платформи за тръжната продажба съгласно член 31, 
параграф 1 и съответно параграф 2. 

4. Всяка държава-членка, която не участва в 
съвместната дейност по член 26, параграфи 1 и 2, е 
длъжна, в срок от три месеца от влизането в сила на 
настоящия регламент, да информира Комисията за 
своето решение да не участва в съвместната дейност по 
член 26, параграфи 1 и 2, а вместо това да избере своя 
собствена тръжна платформа съгласно параграфи 1 и 2 от 
настоящия член. 

5. Всяка държава-членка, която не участва в 
съвместната дейност по член 26, параграфи 1 и 2, 
трябва при избора на своя собствена тръжна платформа, 
определена съгласно параграфи 1 и 2 от настоящия член, 
да използва възлагателна процедура, съответстваща на 
законодателството на ЕС и националното законода­ 
телство, в случаите когато се изисква процедура за 
обществена поръчка съответно или от законодателството 
на ЕС, или от националното законодателство. Възлага­ 
телната процедура следва да подлежи на прилагането 
на всички действащи средства за правна защита 
(remedies) и процедури за привеждане в изпълнение 
(enforcement procedures) съгласно законодателството на 
ЕС и националното законодателство. 

Всеки период за избор на тръжна платформа по 
параграфи 1 и 2 следва да бъде не по-дълъг от три 
години, с възможност да бъде удължен допълнително с 
не повече от две години. От друга страна, обаче, срокът 
за избор на тръжна платформа по параграф 2 следва да 
изтича на най-ранната от следните три дати: три месеца 
след вписването на съответната тръжна платформа по 
параграф 1, в съответствие с посоченото в параграф 7; 
четири месеца след отказ за такова вписване; или шест 
месеца след началото на търговете, провеждани от 
тръжната платформа, избрана съгласно член 26, 
параграф 1, в случай че държавата-членка не е 
направила нотификация съгласно член 30, параграф 6 
за тръжна платформа по член 30, параграф 1 до датата 
на началото на търговете на тръжната платформа, 
избрана съгласно член 26, параграф 1.
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Изборът на тръжните платформи по параграфи 1 и 2 
подлежи на вписване на съответната тръжна платформа 
в приложение III, в съответствие с посоченото в параграф 
7. Изборът става валиден едва след влизането в сила на 
вписването на съответната тръжна платформа в 
приложение III, в съответствие с посоченото в параграф 
7.“; 

б) първата алинея от параграф шест се заменя със следното: 

„6. Всяка държава-членка, която не участва в 
съвместната дейност по член 26, параграф 1 и параграф 
2 от настоящия регламент, а предпочита да избере своя 
собствена тръжна платформа съгласно параграф 1 и 
параграф 2 от настоящия член, е длъжна да изпрати до 
Комисията пълна нотификация, съдържаща всички 
изброени по-долу данни, както следва: 

а) идентичността на тръжната платформа, която 
държавата-членка предлага да избере; 

б) подробните оперативни правила за тръжния процес, 
който ще бъде провеждан от тръжната платформа 
(тръжните платформи), която държавата-членка 
предлага да избере, включително договорните 
разпоредби относно избора на тръжната платформа, 
в т.ч. и на евентуална система (системи) за клиринг 
и сетълмент, свързана (свързани) със съответната 
тръжна платформа, в които договорни разпоредби се 
изясняват условията относно структурата и размера на 
таксите, управлението на обезпечението, плащанията и 
доставките; 

в) предлаганите периоди за офериране, индивидуалните 
тръжни количества, датите на търговете с посочване на 
съответните празнични дни, както и вида на 
търгувания продукт, датите за плащане и доставка 
на квотите, продавани в отделните търгове в дадена 
календарна година и всякаква друга информация, 
необходима на Комисията, за да може да оцени 
дали предлаганият тръжен календар е съвместим с 
тръжния календар на тръжните платформи по член 
26, параграф 1 или параграф 2, както и с другите 
тръжни календари, предложени от други държави- 
членки, които не участват в съвместната дейност по 
член 26, а предпочитат да изберат свои собствени 
тръжни платформи; 

г) подробните правила и условия за упражняването на 
наблюдение и надзор върху търговете, на които ще 
бъде подложена предлаганата тръжна платформа 
съгласно член 35, параграфи 4, 5 и 6, както и 
подробните правила за защита срещу пране на пари, 
финансиране на тероризъм, престъпна дейност или 
пазарна злоупотреба, включително за съответните 
средства за правна защита или санкции; 

д) подробно описание на мерките, въведени с цел да 
бъдат спазени изискванията по член 22, параграф 4 
и член 34 относно избора на тръжен продавач.“; 

в) втората алинея от параграф 7 се заменя със следното: 

„При липса на вписване съгласно посоченото в първата 
алинея, всяка държава-членка, която не участва в 
съвместната дейност по член 26, параграфи 1 и 2, а 
предпочита да избере своя собствена тръжна платформа 
съгласно параграф 1 и параграф 2 от настоящия член, е 
длъжна в периода до изтичането на три месеца след 
влизането в сила на вписване съгласно посоченото в 
първата алинея да използва тръжните платформи, 
избрани съгласно член 26, параграф 1 или параграф 2, 
за продажбата на своя дял от квоти, които иначе биха 
били продавани на тръжната платформа, избрана 
съгласно параграф 1 или параграф 2 от настоящия член. 

Без това да засяга посоченото в параграф 8, всяка 
държава-членка, която не участва в съвместната дейност 
по член 26, параграфи 1 и 2, а предпочита да избере 
своя собствена тръжна платформа съгласно параграф 1 и 
параграф 2 от настоящия член, може все пак да участва в 
съвместната дейност с единствената цел да може да 
използва тръжните платформи, избрани съгласно член 
26, параграф и параграф 2, както е посочено във 
втората алинея. Участието от такъв вид следва да се 
реализира в съответствие с разпоредбите в член 26, 
параграф 6, втора алинея, както и в зависимост от 
клаузите и условията на споразумението за съвместна 
възлагателна процедура.“; 

г) първата алинея от параграф 8 се заменя със следното: 

„8. Всяка държава-членка, която не участва в 
съвместната дейност по член 26, параграфи 1 и 2, а 
предпочита да избере своя собствена тръжна платформа 
съгласно параграф 1 и параграф 2 от настоящия член, 
може да се присъедини към съвместната дейност по член 
26, в съответствие с посоченото в член 26, параграф 6.“ 

23) Член 32 се изменя, както следва: 

а) параграф 1 се заменя със следното: 

„1. Броят на квотите по глава III от Директива 
2003/87/ЕО, които се продават в отделните търгове, 
провеждани от тръжна платформа, избрана съгласно 
член 30, параграф 1 или параграф 2 от настоящия 
регламент, следва да не е по-голям от 20 милиона 
квоти и да не е по-малък от 3,5 милиона квоти; 
изключение се допуска само в случай, че общото коли­ 
чество на квотите по глава III от Директива 2003/87/ЕО, 
които подлежат на тръжна продажба от съответната 
държава-членка, избрала платформата, е по-малък от 
3,5 милиона в дадена календарна година; в този случай 
квотите следва да се продадат на един единствен търг за 
календарна година. От друга страна, обаче, количеството 
квоти по глава III от Директива 2003/87/ЕО, търгувани 
на даден единичен търг, проведен от тези тръжни 
платформи в 2012 г., следва да не надвишава 6,5 
милиона квоти и да не е по-малък от 1 милион квоти.“;
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б) в края на параграф 3 се добавя следните изречения: 

„Тези изисквания ще се считат за спазени, ако се спазват 
поотделно от всяка тръжна платформа, избрана съгласно 
член 30, параграф 1 или параграф 2. По отношение на 
календарната 2012 г., горепосоченото изискване започва 
да се прилага след като измине един месец след началото 
на търговете, провеждани от която и да е от тези тръжни 
платформи.“; 

в) първата алинея от параграф 4 се заменя със следното: 

„4. Тръжните платформи, избрани съгласно член 30, 
параграф 1 или параграф 2 от настоящия регламент, 
следва да определят и публикуват данните за периодите 
за офериране, количествата квоти за отделните търгове, 
датите на търговете, както и продавания тръжен продукт, 
датите на плащане и доставка на квотите по глава II и 
глава III от Директива 2003/87/ЕО, които ще се продават 
в отделните търгове всяка година, до 31 март от пред­ 
ходната година или веднага след като това стане 
възможно след тази дата. Съответните тръжни 
платформи следва да извършат своето определяне и 
публикуване на данни само след като вече е извършено 
определянето и публикуването на данните съгласно член 
11, параграф 1 и член 13, параграф 1 от настоящия 
регламент от съответната тръжна платформа, избрана 
съгласно член 26, параграф 1 или параграф 2 от 
настоящия регламент, освен ако такава тръжна 
платформа още не е избрана. Съответните тръжни 
платформи следва да извършат своето определяне и 
публикуване на данни след като предварително 
проведат консултация с Комисията и получат нейното 
становище по въпроса. Съответните тръжни платформи 
следва в най-голяма степен да се съобразяват със стано­ 
вището на Комисията.“; 

г) към параграф 4 се добавя следната трета алинея: 

„Тръжните платформи, избрани в съответствие с член 30, 
параграф 1 или параграф 2, следва да определят и 
публикуват посоченото в първата алинея на настоящия 
параграф, в съответствие с количествата квоти, пред­ 
писани на избралата съответна тръжна платформа 
държава-членка, посочени в приложение I, и последната 
определена и публикувана от Комисията прогнозна 
оценка на количеството квоти, които подлежат на 
тръжна продажба, както е посочено в член 10, 
параграф 1 от Директива 2003/87/ЕО, като доколкото 
е възможно бъдат взети под внимание всички преходни 
безплатни квоти по член 10в, параграф 2 от Директива 
2003/87/ЕО, които са извадени или ще бъдат извадени 
от количеството квоти, което иначе съответната държава- 
членка изцяло би продавала чрез търгове съгласно член 
10, параграф 2 от цитираната директива.“ 

24) Член 35 се изменя, както следва: 

а) параграф 1 се заменя със следния текст: 

„1. Търговете могат да се провеждат само на такава 
тръжна платформа, която е оторизирана като регулиран 
пазар.“; 

б) първа и втора алинея от параграф 4 се заменят със 
следното: 

„4. Дадена тръжна платформа може да бъде избрана 
съгласно член 26, параграф 1, или член 30, параграф 1, 
само след като държавата-членка, където са установени 
кандидатстващият регулиран пазар и неговият пазарен 
оператор, е осигурила прилагане в съответната степен 
на националните мерки за транспониране на разпо­ 
редбите на дял III от Директива 2004/39/ЕО по 
отношение на тръжната продажба на двудневен спот 
или петдневни фючърси. 

Дадена тръжна платформа може да бъде избрана 
съгласно член 26, параграф 1, или член 30, параграф 
1, само след като държавата-членка, където са установени 
кандидатстващият регулиран пазар и неговият пазарен 
оператор, е осигурила в съответната степен възможност 
на компетентните национални органи на тази държава- 
членка да оторизират и да упражняват надзор върху 
кандидатстващият регулиран пазар и неговият пазарен 
оператор, в съответствие с националните мерки за транс­ 
пониране на дял IV от Директива 2004/39/ЕО.“; 

в) параграф 5 се заменя със следното: 

„5. Решенията дали да бъде оторизиран даден 
регулиран пазар, който е избран или предстои да бъде 
избран съгласно член 26, параграф 1, или член 30, 
параграф 1 от настоящия регламент, следва да се вземат 
от компетентните национални органи на държавата- 
членка по втората алинея на параграф 4 от настоящия 
член, определени съгласно член 48, параграф 1 от 
Директива 2004/39/ЕО, при положение че регулираният 
пазар и неговият пазарен оператор са в съответствие с 
разпоредбите в дял III от Директива 2004/39/ЕО, както 
са транспонирани в националното законодателство на 
държавата-членка на установяване, съгласно посоченото 
в параграф 4 от настоящия член. Решението за 
оторизация следва да бъде взето в съответствие с дял 
IV от Директива 2004/39/ЕО, както той е транспониран 
в националното законодателство на държавата-членка на 
установяване, съгласно посоченото в параграф 4 от 
настоящия член.“ 

25) Към член 36, параграф 1, се добавя следното изречение: 

„Горепосоченото не засяга прилагането на членове от 38 до 
40 от настоящия регламент по отношение на оттеглянето на 
оферти на база използване на вътрешна информация.“ 

26) Параграфи 1 и 2 от член 46 отпадат и се заменят със 
следното: 

„Продаваните от всяка една тръжна платформа квоти следва, 
преди откриването на периода за офериране, да бъдат
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прехвърлени от Регистъра на ЕС в номинирана партида за 
наличности, където да бъдат доверено управлявани от 
действаща като попечител клирингова система или система 
за сетълмент, до доставката на квотите до спечелили 
дадения търг оференти или техните наследници, съгласно 
тръжните резултати, както е предвидено в съответния 
регламент на Комисията, приет съгласно член 19, 
параграф 3 от Директива 2003/87/ЕО.“ 

27) Параграф 2 от член 50 отпада и съответно позоваването на 
„параграф 1 или параграф 2“ в параграф 3 се заменя с 
позоваване на „параграф 1“. 

28) Член 52 се изменя, както следва: 

а) параграф 1 се заменя със следното: 

„1. Без това да засяга посоченото в параграф 2, 
разходите за услугите по член 27, параграф 1, член 28, 
параграф 1 и член 31 следва да се покриват чрез 
заплащани от оферентите такси, с изключение на 
всякакви евентуални разходи във връзка с договоре­ 
ностите между тръжния продавач и тръжната платформа, 
съгласно посоченото в член 22, параграф 2 и параграф 3 
(даващи възможност на тръжния продавач да продава 
квоти от името на избралата го държава-членка, но невк­ 
лючващи разходите на системата за клиринг или 
сетълмент, свързана със съответната тръжна платформа), 
които следва да бъдат поети от продаващата държава- 
членка. 

Разходите, споменати в първата алинея, следва да се 
изваждат от тръжните приходи, платими на тръжните 
продавачи, съгласно посоченото в член 44, параграф 2 
и параграф 3.“; 

б) първата, втората и третата алинея в параграф 2 се заменят 
със следното: 

„2. Без това да засяга посоченото в третата алинея, 
клаузите и условията на споменатото в член 26, 
параграф 6, първа алинея, споразумение за съвместно 
възлагане или в договор за избор на тръжна платформа 
в съответствие с член 26, параграф 1 или параграф 2, 
могат да са в дерогация спрямо посоченото в параграф 1 
от настоящия член, изразяваща се в условие за 
държавите-членки, които са уведомили Комисията 
съгласно член 30, параграф 4 за своето решение да не 
участват в съвместната дейност по член 26, параграф 1 и 
параграф 2, но впоследствие са използвали тръжната 
платформа, избрана съгласно член 26, параграф 1 или 
2, че от тях може да бъде поискано да заплатят на съот­ 
ветната тръжна платформа, включително на свързаната с 
нея система (свързаните с нея системи) за клиринг или 
сетълмент, разходите за услугите, изпълнени съгласно 
член 27, параграф 1 и член 28, параграф 1, пропор­ 
ционално на дела на продаваните от тази държава- 
членка квоти, считано от датата, на която съответната 
държава-членка започне да провежда търгове чрез 
избраната в съответствие с член 26, параграфи 1 или 2 

тръжна платформа, и най-късно до прекратяването или 
изтичането на срока на избор на тази тръжна платформа. 

Горепосоченото се отнася също и за държавите-членки, 
които не са се присъединили към съвместната дейност по 
член 26, параграф 1 и параграф 2, в рамките на шест 
месеца от влизането в сила на споразумението за 
съвместна взълагателна процедура, споменато в член 26, 
параграф 6, първа алинея. 

Първа алинея не се прилага в случаите, когато дадена 
държава-членка се присъедини към съвместната дейност 
по член 26, параграф 1 или параграф 2, след изтичането 
на периода за избор, посочен в член 30, параграф 5, 
втора алинея, или когато тя използва за продажбата на 
своя дял квоти тръжната платформа, избрана съгласно 
член 26, параграф 1 или параграф 2, поради липсата 
на вписване, съгласно член 30, параграф 7, на тръжна 
платформа, за която е било съобщено съгласно член 30, 
параграф 6.“; 

в) първата алинея от параграф 3 се заменя със следното: 

„3. Определената в договора за избор на тръжния 
инспектор част от разходите на тръжния инспектор, 
която варира в зависимост от броя на търговете, се 
разпределя по равно спрямо броя на търговете. Всички 
други разходи на тръжния инспектор, определени в 
договора за избор на тръжния инспектор, с изключение 
на разходите за поръчваните от Комисията услуги и тези 
за докладите, изготвени съгласно член 25, параграф 4, се 
разпределят по равно спрямо броя на тръжните 
платформи, освен ако в договора за избор на тръжния 
инспектор е посочено нещо друго.“ 

29) Член 54 се заменя със следното: 

„Член 54 

Мониторинг на взаимоотношенията с оферентите 

1. Всяка една тръжна платформа, избрана съгласно член 
26, параграф 1, или член 30, параграф 1, следва да 
упражнява надзор върху взаимоотношенията с оферентите, 
допуснати да оферират в нейните търгове през целия период 
на съществуване на тези взаимоотношения, като извършва 
следното: 

а) да проучва внимателно офертите, направени по време на 
тези отношения, с цел да провери дали поведението на 
оферентите отговаря на наличната в тръжната платформа 
информация за клиента, неговия стопански и рисков 
профил, включително — в случаите когато това е необ­ 
ходимо —да проверява кой е източникът на финансовите 
средства; 

б) да поддържа реално действащи разпоредби и процедури 
за редовен мониторинг на спазването на нейните правила 
за пазарно поведение от страна на лицата, допуснати да 
оферират съгласно член 19, параграфи 1, 2 и 3;
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в) да провежда мониторинг на трансакциите, извършени от 
лицата, допуснати да оферират съгласно член 19, 
параграфи 1, 2 и 3, и член 20, параграф 6, като 
използва своите системи с оглед откриване на 
нарушения на правилата, споменати в буква б) от 
настоящия параграф, както и откриване на нечестни 
или нередовни тръжни условия, или на поведение, 
което би могло да включва пазарна злоупотреба. 

При проучването на офертите съгласно буква а) от 
настоящия параграф, съответната тръжна платформа следва 
да отделя особено внимание на всякаква дейност, за която, 
поради нейния характер, има сериозни основания да смята, 
че е свързана с пране на пари, финансиране на тероризъм 
или престъпна дейност. 

2. Всяка една тръжна платформа, избрана съгласно член 
26, параграф 1, или член 30, параграф 1, следва да осигури 
поддържане в актуално състояние на документите, данните 
или информацията, която тя притежава за даден оферент. За 
тази цел съответната тръжна платформа може да извършва 
следните действия: 

а) да изисква от оферента всякаква информация по член 19, 
параграф 2 или параграф 3, и член 20, параграф 5, 
параграф 6 и параграф 7 за целите на мониторинга на 
взаимоотношенията с този оферент след неговото 
допускане да оферира в търговете, в рамките на целия 
период на съществуване на това взаимоотношение плюс 
още пет годни след неговото приключване; 

б) да изисква от всяко допуснато да оферира лице 
периодично да подава отново заявка за допускане до 
офериране; 

в) да изисква от всяко допуснато да оферира лице незабавно 
да информира съответната тръжна платформа за всякакви 
промени в информацията, подадена ѝ съгласно член 19, 
параграф 2 и параграф 3, и член 20, параграф 5, 
параграф 6 и параграф 7. 

3. Всяка една тръжна платформа, избрана съгласно член 
26, параграф 1, или член 30, параграф 1, следва да 
поддържа архивна документация за: 

а) подадената от даден оферент заявка по член 19, параграф 
2 и параграф 3, за допускане до офериране, включително 
всякакви изменения към нея; 

б) проведените проверки във връзка със: 

i) обработката на заявката за допускане до офериране по 
членове 19, 20 и 21; 

ii) подробно разглеждане и мониторинг, съгласно буква 
а) и буква в) от параграф 1, на взаимоотношенията 
след допускането на оферента да подава оферти; 

в) цялата информация относно дадена оферта от страна на 
даден оферент в съответен търг, включително относно 

всякакво оттегляне или промяна на такава оферта 
съгласно член 6, параграф 3, втора алинея и член 6, 
параграф 4; 

г) цялата информация относно провеждането на всеки търг, 
в който съответният оферент е подал оферта. 

4. Всяка тръжна платформа, избрана съгласно член 26, 
параграф 1, или член 30, параграф 1, следва да поддържа 
посочената в параграф 3 архивна документация през целия 
период, за който оферентът е допуснат да оферира в нейните 
търгове и най-малко пет години след приключването на 
взаимоотношението с този оферент.“ 

30) Параграфи 1, 2 и 4 в член 55 се заменят, както следва: 

„1. Компетентните национални органи, посочени в член 
37, параграф 1 от Директива 2005/60/ЕО, следва да 
упражняват мониторинг и да вземат необходимите мерки 
за осигуряване на спазването от дадена тръжна платформа, 
избрана съгласно член 26, параграф 1, или член 30, 
параграф 1, на изискванията за финансов и правен анализ 
на клиентите (customer due diligence requirements) 
съгласно член 19 и член 20, параграф 6 от настоящия 
регламент, изискванията за мониторинг и поддържане на 
архивна документация съгласно член 54 от настоящия 
регламент, както и изискванията за уведомяване съгласно 
параграф 2 и параграф 3 от настоящия член. 

Компетентните национални органи съгласно първата алинея 
следва да имат правомощията, предвидени в националните 
мерки за транспониране на разпоредбите по параграфи 2 и 
3 от член 37 от Директива 2005/60/ЕО. 

Всяка една тръжна платформа, избрана съгласно член 26, 
параграф 1, или член 30, параграф 1, може да бъде държана 
отговорна за нарушения на член 19, член 20, параграфи 6 и 
7, член 21, параграфи 1 и 2 и член 54 от настоящия 
регламент, както и на параграфи 2 и 3 от настоящия 
член. Във връзка с горепосоченото се прилагат националните 
мерки за транспониране на разпоредбите по член 39 от 
Директива 2005/60/ЕО. 

2. Всяка една тръжна платформа, избрана съгласно член 
26, параграф 1, или член 30, параграф 1, нейните ръково­ 
дители и служители, следва изцяло да сътрудничат със 
Звеното за финансово разузнаване (FIU), споменато в член 
21 от Директива 2005/60/ЕО, като извършват незабавно 
следните действия: 

а) да информират Звеното за финансово разузнаване (FIU) 
по своя собствена инициатива, ако узнаят, заподозрат, 
или имат основателни причини да подозират, че се 
провеждат, били са провеждани, или е направен опит 
за провеждане във връзка с търговете на пране на пари, 
финансиране на тероризъм или престъпна дейност; 

б) да предоставят на Звеното за финансово разузнаване 
(FIU), по негово искане, цялата необходима информация 
в съответствие с процедурите, установени в действащата 
правна уредба.“
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„4. Държавите-членки, на чиято територия има разпо­ 
ложена тръжна платформа, избрана съгласно член 26, 
параграф 1, или член 30, параграф 1, следва да осигурят, 
че националните мерки за транспониране на разпоредбите 
от членове от 26 до 29, член 32, член 34, параграф 1 и 
член 35 от Директива 2005/60/ЕО, са в сила и за съот­ 
ветната тръжна платформа.“ 

31) Член 56, параграф 1, се заменя със следното: 

„1. Всяка тръжна платформа, избрана съгласно член 26, 
параграф 1, или член 30, параграф 1, следва да уведомява 
компетентните национални органи, определени съгласно 
член 43, параграф 2 от Директива 2004/39/ЕО, отговарящи 
за надзора на съответната тръжна платформа или за 
разследване и наказателно преследване на пазарна злоу­ 
потреба, произтекла във или чрез системите на съответната 
тръжна платформа, за подозрение за пазарна злоупотреба, 
извършено от което и да е лице, допуснато да оферира в 
търговете, или от което и да е лице, от чието име действа 
лице, допуснато да оферира в търговете. 

Във връзка с горепосоченото следва да са в сила нацио­ 
налните мерки за транспониране на разпоредбите по член 
25, параграф 2 от Директива 2005/60/ЕО.“ 

32) Член 58 се заменя със следното: 

„Член 58 

Правила за пазарно поведение или други договорни 
разпоредби 

Посоченото в членове от 53 до 57 не следва да накърнява 
всякакви други действия, които дадена тръжна платформа, 
избрана съгласно член 26, параграф 1, или член 30, 
параграф 1, има право да предприеме съгласно своите 
правила за пазарно поведение или всякакви други 
действащи договорни разпоредби, както пряко, така и 
непряко, по отношение на оферентите, допуснати да 
оферират в нейните търгове, при условие че тези действия 
не противоречат или не накърняват разпоредбите на членове 
53—57.“ 

33) Член 60, параграф 3 се заменя със следното: 

„3. На уебсайта, поддържан от съответната тръжна 
платформа, следва да бъде публикуван списък с имената, 

адресите, телефонните и факсовите номера, адресите по елек­ 
тронната поща и уебсайтовете на всички лица, допуснати да 
оферират от името на други лица в търговете, провеждани 
от която и да е тръжна платформа, избрана съгласно член 
26, параграф 1, или член 30, параграф 1.“ 

34) В член 62, параграф 3, буква д), думите „публичното разгла­ 
сяване“ се заменят с „публичното разкриване или разгла­ 
сяване“. 

35) Член 64 се заменя със следното: 

„Член 64 

Право на обжалване 

1. Всяка тръжна платформа, избрана съгласно член 26, 
параграф 1, или член 30, параграф 1, следва да осигури 
наличие на извънсъдебен механизъм за разглеждане на 
жалби от кандидати за допускане до офериране, 
допуснати оференти или кандидати, на които допускането 
до офериране е отказано, отменено или временно 
прекъснато. 

2. Държавите-членки, в които подлежи на надзор 
тръжен пазар, избран за тръжна платформа съгласно член 
26, параграф 1, или член 30, параграф 1, или неговият 
пазарен оператор, следва да осигуряват, че всички 
решения, взети от споменатия в параграф 1 на настоящия 
член извънсъдебен механизъм за разглеждане на жалби, са 
подходящо обосновани и че могат да бъдат обжалвани пред 
съд, в съответствие с член 52, параграф 1 от Директива 
2004/39/ЕО. Това право не е в противоречие с правото за 
пряко обжалване в съдилищата или компетентните адми­ 
нистративни органи, осигурено с националните мерки за 
прилагане на разпоредбата в член 52, параграф 2 от 
Директива 2004/39/ЕО.“ 

36) Приложение I към Регламент (ЕС) № 1031/2010 се изменя 
в съответствие с приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Влизане в сила 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването 
му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 23 ноември 2011 година. 

За Комисията 
Председател 

José Manuel BARROSO
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Приложение I към Регламент (ЕС) № 1031/2010 се заменя със следния текст: 

„ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Квоти за тръжна продажба през 2012 г. съгласно член 10, параграф 1 

Държава-членка Количество 

Белгия 2 979 000 

България 3 277 000 

Чешка република 5 503 000 

Дания 1 472 000 

Германия 23 531 000 

Естония 1 068 000 

Ирландия 1 100 000 

Гърция 4 077 000 

Испания 10 145 000 

Франция 6 434 000 

Италия 11 324 000 

Кипър 307 000 

Латвия 315 000 

Литва 637 000 

Люксембург 141 000 

Унгария 1 761 000 

Малта 120 000 

Нидерландия 3 938 000 

Австрия 1 636 000 

Полша 14 698 000 

Португалия 2 065 000 

Румъния 5 878 000 

Словения 520 000 

Словакия 1 805 000 

Финландия 1 965 000 

Швеция 1 046 000 

Обединено кралство 12 258 000 

Общо 120 000 000“
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 1211/2011 НА КОМИСИЯТА 

от 23 ноември 2011 година 

за намаляване на определени риболовни усилия за 2011 г. поради прекомерния риболов на 
определени държави-членки през предходната година 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1224/2009 на Съвета от 
20 ноември 2009 г. ( 1 ) за създаване на система за контрол на 
Общността за гарантиране на спазването на правилата на общата 
политика в областта на рибарството, за изменение на регламенти 
(ЕО) № 847/96, (ЕО) № 2371/2002, (ЕО) № 811/2004, (ЕО) № 
768/2005, (ЕО) № 2115/2005, (ЕО) № 2166/2005, (ЕО) № 
388/2006, (ЕО) № 509/2007, (ЕО) № 676/2007, (ЕО) № 
1098/2007, (ЕО) № 1300/2008, (ЕО) № 1342/2008 и за 
отмяна на регламенти (ЕИО) № 2847/93, (ЕО) № 1627/94 и 
(ЕО) № 1966/2006, и по-специално член 106, параграф 1 от 
него, 

като има предвид, че: 

(1) Регламент (ЕО) № 1415/2004 на Съвета от 19 юли 
2004 г. относно определяне на максимално допустимото 
годишно риболовно усилие за определени риболовни 
зони и риболовни полета ( 2 ) постановява максимално 
допустимото риболовно усилие за определени риболовни 
зони и видове риболов, и по-специално за миди-раковини 
в определени зони на Ирландия. 

(2) Регламент (ЕО) № 1342/2008 на Съвета от 18 декември 
2008 г. за създаване на дългосрочен план за запасите от 
атлантическа треска и риболовните стопанства, които 
експлоатират тези запаси, и за отмяна на Регламент (ЕО) 
№ 423/2004 ( 3 ) постановява ограничение в риболовното 
усилие за четири запаса треска в определени географски 
зони. 

(3) Регламент (ЕС) № 53/2010 на Съвета от 14 януари 
2010 г. за установяване на възможностите за риболов 
на определени рибни запаси и групи от рибни запаси за 
2010 г., приложими във водите на ЕС и за корабите на ЕС 
във води, които подлежат на ограничения на улова, и за 
изменение на регламенти (ЕО) № 1359/2008, (ЕО) № 

754/2009, (ЕО) № 1226/2009 и (ЕО) № 1287/2009 ( 4 ) 
постановява максимално допустимото риболовно усилие 
за 2010 година. 

(4) Регламент (ЕС) № 57/2011 на Съвета от 18 януари 
2011 г. за установяване на възможностите за риболов 
на определени рибни запаси и групи от рибни запаси за 
2011 година, приложими във водите на ЕС и за корабите 
на ЕС в някои води извън ЕС ( 5 ) постановява максимално 
допустимото риболовно усилие за 2011 година. 

(5) В съответствие с член 106, параграф 1 от Регламент (ЕО) 
№ 1224/2009, когато Комисията установи, че дадена 
държава-членка е превишила риболовното усилие, което 
ѝ е отпуснато, Комисията приспада разликата от бъдещото 
риболовно усилие за съответната държава-членка. 

(6) В член 106, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 1224/2009 
на Съвета се определят критериите и условията за приспа­ 
дането, извършвано от Комисията. 

(7) Определени държави-членки са превишили своето 
риболовно усилие за 2010 година. Поради това е 
уместно разликата да се приспадне от риболовното им 
усилие, отпуснато за 2011 година. 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Максимално допустимото риболовно усилие за 2011 г., 
определено в Регламент (ЕС) № 57/2011 на Съвета, а за 
определени риболовни зони и видове риболов — в Регламент 
(ЕО) № 1415/2004, се намалява за държавите-членки, посочени 
в приложението. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на седмия ден след деня на 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 23 ноември 2011 година. 

За Комисията 
Председател 

José Manuel BARROSO

BG 24.11.2011 г. Официален вестник на Европейския съюз L 308/15 
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( 3 ) ОВ L 348, 24.12.2008 г., стр. 20. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Държава- 
членка Географска зона / вид 

Съо- 
ръ- 
же- 
ния 

Първоначално 
риболовно 

усилие 2010 г. 
(kW — дни) 

Промени 2010 г. 

Използвано 
риболовно 

усилие 
(kW — дни) 

Използвано 
риболовно 

усилие в % 

Преви­ 
шаване по 
отношение 
на разре­ 
шеното 

риболовно 
усилие 

Приспадане 
на риболовно 

усилие 
(kW — дни) 

Коефици­ 
ент на 

умноже­ 
ние 

чл.106, 
пар. 2 от 

Регла- 
мент 

1224/09 

Приспадане 
на риболовно 

усилие 
2011 г. 

(kW — дни) 

Разпределено 
риболовно усилие 

2011 г. 
(kW — дни) 

Прераз­ 
гледано 

риболовно 
усилие 
2011 г. 
(kW — 

дни) 

Чл.11, 
изключ­ 

ване 
(kW— 
дни) (3 ) 

Чл.13, 
избягване 
(kW — 
дни) (3 ) 

Чл. 16 
обмен 
(kW— 

дни) 
(kW — 
дни) (3 ) 

Чл.17 
прехвърля­ 

не 
(kW — 
дни) (3 ) 

Адаптирано 
риболовно 

усилие 
(kW — дни) 

Германия а) Категат TR2 9 316 (1 ) 0 1 702 14 258 25 276 26 657 105,46 % 5,46 % – 1 381 1,1 – 1 519 6 987 (2 ) 5 468 

Германия б) Скагерак, тази 
част от зона IIIa 
на ICES, която не 
попада в Скагерак 
и Категат; зона IV 
на ICES и водите 
на ЕС от зона IIa 
на ICES; зона 
VIId на ICES 

TR2 516 154 (1 ) 0 0 – 94 507 421 647 421 766 100,03 % 0,03 % – 119 1 – 119 436 666 (2 ) 436 547 

Ирландия Зона VII на ICES, 
миди-раковини 

525 012 (4 ) 259 012 270 368 104,38 % 4,38 % – 11 356 1 – 11 356 525 012 (4 ) 513 656 

Франция б) Скагерак, тази 
част от зона IIIa 
на ICES, която не 
попада в Скагерак 
и Категат; зона IV 
на ICES и водите 
на ЕС от зона IIa 
на ICES; зона 
VIId на ICES 

TR1 2 214 240 (1 ) 0 339 670 0 2 553 910 2 680 473 104,96 % 4,96 % – 126 563 1 – 126 563 1 840 286 (2 ) 1 713 723 

Франция г) зона VIа на ICES 
и водите на ЕС от 
зона Vb на ICES 

TR1 3 387 803 (1 ) 702 070 10 299 – 178 123 2 517 909 2 611 435 103,71 % 3,71 % – 93 526 1 – 93 526 1 980 786 (2 ) 1 887 260
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Държава- 
членка Географска зона / вид 

Съо- 
ръ- 
же- 
ния 

Първоначално 
риболовно 

усилие 2010 г. 
(kW — дни) 

Промени 2010 г. 

Използвано 
риболовно 

усилие 
(kW — дни) 

Използвано 
риболовно 

усилие в % 

Преви­ 
шаване по 
отношение 
на разре­ 
шеното 

риболовно 
усилие 

Приспадане 
на риболовно 

усилие 
(kW — дни) 

Коефици­ 
ент на 

умноже­ 
ние 

чл.106, 
пар. 2 от 

Регла- 
мент 

1224/09 

Приспадане 
на риболовно 

усилие 
2011 г. 

(kW — дни) 

Разпределено 
риболовно усилие 

2011 г. 
(kW — дни) 

Прераз­ 
гледано 

риболовно 
усилие 
2011 г. 
(kW — 

дни) 

Чл.11, 
изключ­ 

ване 
(kW— 
дни) (3 ) 

Чл.13, 
избягване 
(kW — 
дни) (3 ) 

Чл. 16 
обмен 
(kW— 

дни) 
(kW — 
дни) (3 ) 

Чл.17 
прехвърля­ 

не 
(kW — 
дни) (3 ) 

Адаптирано 
риболовно 

усилие 
(kW — дни) 

Обедине­ 
но 
кралство 

б) Скагерак, тази 
част от зона IIIa 
на ICES, която не 
попада в Скагерак 
и Категат; зона IV 
на ICES и водите 
на ЕС от зона IIa 
на ICES; зона 
VIId на ICES 

TR1 8 938 164 (1 ) 0 2 819 635 660 115 12 417 914 12 450 755 100,26 % 0,26 % – 32 841 1 – 32 841 7 561 687 (2 ) 7 528 846 

TR2 7 409 969 (1 ) 0 2 010 770 0 9 420 739 10 274 753 109,07 % 9,07 % – 854 014 1,1 – 939 415 6 268 834 (2 ) 5 329 419 

Обедине­ 
но 
кралство 

в) зона VIIа на ICES TR2 1 934 646 (1 ) 0 366 622 300 000 2 601 268 2 931 719 112,70 % 12,70 % – 330 451 1,2 – 396 541 1 450 985 (2 ) 1 054 444 

(1 ) Количествo, определенo в Регламент (ЕС) № 53/2010 на Съвета – допълнение 1 към приложение IIA 
(2 ) Количествo, определенo в Регламент (ЕС) № 57/2011 на Съвета – допълнение 1 към приложение IIA 
(3 ) Регламент (ЕО) № 1342/2008 на Съвета 
(4 ) Количество, определенo в Регламент (ЕО) № 1415/2004 – приложение I
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 1212/2011 НА КОМИСИЯТА 

от 23 ноември 2011 година 

за изменение на Регламент (ЕО) № 1416/2006 за определяне на специфични правила за прилагане 
на член 7, параграф 2 от Споразумението между Европейската общност и Съединените 
американски щати за търговията с вино по отношение на защитата на наименованията за 

произход на Съединените американски щати в Общността 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Решение 2006/232/ЕО на Съвета от 
20 декември 2005 г. за сключването на споразумение между 
Европейската общност и Съединените американски щати 
относно търговията с вина ( 1 ), и по-специално член 3 от него, 

като има предвид, че: 

(1) Регламент (ЕО) № 1416/2006 на Комисията ( 2 ) 
предвижда защитата в Съюза на определени наименования 
от САЩ, които са от значение за лозарството. 

(2) Между страните бе договорено, в съответствие с член 11, 
параграф 5 от Споразумението между Европейската 
общност и Съединените американски щати относно 
търговията с вина ( 3 ), че приложение V към Спораз­ 
умението следва да се актуализира, за да се отразят 

последните изменения в регулаторната уредба в Съеди­ 
нените щати и по-специално новоустановените амери­ 
кански лозарски райони. Освен това бе договорено тези 
изменения да влязат в сила от 1 декември 2011 г. 

(3) Поради това Регламент (ЕО) № 1416/2006 следва да бъде 
съответно изменен. 

(4) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Управителния комитет за 
общата организация на селскостопанските пазари, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Приложението към Регламент (ЕО) № 1416/2006 се заменя с 
приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на 1 декември 2011 г. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 23 ноември 2011 година. 

За Комисията 
Председател 

José Manuel BARROSO
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

ЧАСТ А 

Alexander Valley 

Alexandria Lakes 

Alta Mesa 

Altus 

Anderson Valley 

Antelope Valley в California High Desert 

Applegate Valley 

Arkansas Mountain 

Arroyo Grande Valley 

Arroyo Seco 

Atlas Peak 

Augusta 

Bell Mountain 

Ben Lomond Mountain 

Benmore Valley 

Bennett Valley 

Borden Ranch 

California Shenandoah Valley 

Calistoga 

Capay Valley 

Carmel Valley 

Carneros (Los Carneros) 

Catoctin 

Cayuga Lake 

Central Coast 

Central Delaware Valley 

Chalk Hill 

Chalone 

Chehalem Mountains 

Chiles Valley 

Cienega Valley 

Clarksburg 

Clear Lake 

Clements Hills 

Cole Ranch 

Columbia Gorge 

Columbia Valley 

Cosumnes River 

Covelo 

Cucamonga Valley 

Cumberland Valley 

Diablo Grande 

Diamond Mountain District 

Dos Rios 

Dry Creek Valley 

Dundee Hills 

Dunnigan Hills 

Edna Valley 

El Dorado 

Eola-Amity Hills 

Escondido Valley 

Fair Play 

Fennville 

Fiddletown 

Finger Lakes 

Fredericksburg в Texas Hill Country 

Grand River Valley 

Grand Valley 

Green Valley в Russian River Valley 

Guenoc Valley 

Hames Valley 

Haw River Valley 

Hermann 

High Valley 

Horse Heaven Hills 

Howell Mountain 

Hudson River Region 

Isle St. George 

Jahant 

Kanawha River Valley 

Knights Valley 

Lake Chelan 

Lake Erie 

Lake Michigan Shore 

Lake Wisconsin 

Lancaster Valley 

Leelanau Peninsula 

Lehigh Valley 

Leona Valley 

Lime Kiln Valley 

Linganore 

Livermore Valley 

Lodi 

Long Island 

Loramie Creek 

Los Carneros 

Madera 

Malibu-Newton Canyon 

Martha's Vineyard 

McDowell Valley 

McMinnville 

Mendocino 

Mendocino Ridge

BG 24.11.2011 г. Официален вестник на Европейския съюз L 308/19



Merritt Island 

Mesilla Valley 

Middle Rio Grande Valley 

Mimbres Valley 

Mississippi Delta 

Mokelumne River 

Monterey 

Monticello 

Mt. Harlan 

Mt. Veeder 

Napa Valley 

Niagara Escarpment 

North Coast 

North Fork of Long Island 

North Fork of Roanoke 

North Yuba 

Northern Neck — родно място на Джордж Вашингтон 

Northern Sonoma 

Oak Knoll District в Napa Valley 

Oakville 

Ohio River Valley 

Old Mission Peninsula 

Outer Coastal Plain 

Ozark Highlands 

Ozark Mountain 

Pacheco Pass 

Paicines 

Paso Robles 

Potter Valley 

Puget Sound 

Ramona Valley 

Rattlesnake Hills 

Red Hill Douglas County, Oregon 

Red Hills Lake County 

Red Mountain 

Redwood Valley 

Ribbon Ridge 

River Junction 

Rockpile 

Rocky Knob 

Rogue Valley 

Russian River Valley 

Rutherford 

Saddle Rock-Malibu 

Salado Creek 

San Antonio Valley 

San Benito 

San Bernabe 

San Francisco Bay 

San Lucas 

San Pasqual Valley 

San Ysidro District 

Santa Clara Valley 

Santa Cruz Mountains 

Santa Lucia Highlands 

Santa Maria Valley 

Santa Ynez Valley 

Seiad Valley 

Seneca Lake 

Shawnee Hills 

Shenandoah Valley 

Sierra Foothills 

Sloughhouse 

Snake River Valley 

Snipes Mountain 

Solano County Green Valley 

Sonoita 

Sonoma Coast 

Sonoma County Green Valley 

Sonoma Mountain 

Sonoma Valley 

South Coast 

Southeastern New England 

Southern Oregon 

Spring Mountain District 

Sta. Rita Hills 

St. Helena 

Stags Leap District 

Suisun Valley 

Swan Creek 

Temecula Valley 

Texas Davis Mountains 

Texas High Plains 

Texas Hill Country 

Texoma 

The Hamptons, Long Island 

Tracy Hills 

Trinity Lakes 

Umpqua Valley 

Upper Mississippi River Valley 

Virginia's Eastern Shore 

Wahluke Slope 

Walla Walla Valley 

Warren Hills 

West Elks 

Western Connecticut Highlands 

Wild Horse Valley 

Willamette Valley 

Willow Creek 

Yadkin Valley 

Yakima Valley

BG L 308/20 Официален вестник на Европейския съюз 24.11.2011 г.



Yamhill-Carlton 

York Mountain 

Yorkville Highlands 

Yountville 

ЧАСТ Б 

Alabama 

Alaska 

Arizona 

Arkansas 

California 

Colorado 

Connecticut 

Delaware 

Florida 

Georgia 

Hawaii 

Idaho 

Illinois 

Indiana 

Iowa 

Kansas 

Kentucky 

Louisiana 

Maine 

Maryland 

Massachusetts 

Michigan 

Minnesota 

Mississippi 

Missouri 

Montana 

Nebraska 

Nevada 

New Hampshire 

New Jersey 

New Mexico 

New York 

North Carolina 

North Dakota 

Ohio 

Oklahoma 

Oregon 

Pennsylvania 

Rhode Island 

South Carolina 

South Dakota 

Tennessee 

Texas 

Utah 

Vermont 

Virginia 

Washington 

West Virginia 

Wisconsin 

Wyoming 

ЧАСТ В 

Арканзас 

Baxter County (Ozark Mountain) 

Benton County (Ozark Mountain) 

Boone County (Ozark Mountain) 

Carroll County (Ozark Mountain) 

Clay County (Ozark Mountain) 

Cleburne County (Ozark Mountain) 

Conway County (Arkansas Mountain, Ozark Mountain) 

Crawford County (Arkansas Mountain, Ozark Mountain) 

Faulkner County (Arkansas Mountain, Ozark Mountain) 

Franklin County (Altus, Arkansas Mountain, Ozark Mountain) 

Fulton County (Ozark Mountain) 

Independence County (Ozark Mountain) 

Izard County (Ozark Mountain) 

Jackson County (Ozark Mountain) 

Johnson County (Altus, Arkansas Mountain, Ozark Mountain) 

Lawrence County (Ozark Mountain) 

Logan County (Arkansas Mountain) 

Madison County (Arkansas Mountain, Ozark Mountain) 

Marion County (Ozark Mountain)
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Newton County (Arkansas Mountain, Ozark Mountain) 

Pope County (Arkansas Mountain, Ozark Mountain) 

Randolph County (Ozark Mountain) 

Searcy County (Arkansas Mountain, Ozark Mountain) 

Sharp County (Ozark Mountain) 

Sebastian County (Arkansas Mountain) 

Stone County (Ozark Mountain) 

Van Buren County (Arkansas Mountain, Ozark Mountain) 

Washington County (Ozark Mountain) 

White County (Ozark Mountain) 

Yell County (Arkansas Mountain) 

Аризона 

Cochise County (Sonoita) 

Pima County (Sonoita) 

Santa Cruz County (Sonoita) 

Калифорния 

Alameda County (Central Coast, Livermore Valley, San Francisco Bay, Santa Clara Valley) 

Amador County (Fiddletown, Shenandoah Valley California, Sierra Foothills) 

Calaveras County (Sierra Foothills) 

Contra Costa County (San Francisco Bay) 

El Dorado County (El Dorado, Fair Play, Shenandoah Valley California, Sierra Foothills) 

Fresno County (Madera) 

Humboldt County (Willow Creek) 

Kern County (Antelope Valley of the California High Desert) 

Lake County (Benmore Valley, Clear Lake, Guenoc Valley, High Valley, North Coast, Red Hills Lake County) 

Los Angeles County (Antelope Valley of the California High Desert, Malibu-Newton Canyon) 

Madera County (Madera) 

Marin County (North Coast) 

Mariposa County (Sierra Foothills) 

Mendocino County (Anderson Valley, Cole Ranch, McDowell Valley, Mendocino, Mendocino Ridge, North Coast, 
Potter Valley, Redwood Valley, Yorkville Highlands) 

Monterey County (Arroyo Seco, Carmel Valley, Central Coast, Chalone, Hames Valley, Monterey, San Bernabe, San 
Lucas, Santa Lucia Highlands) 

Napa County (Atlas Peak, Calistoga, Chiles Valley, Diamond Mountain District, Howell Mountain, Los Carneros, Mt. 
Veeder, Napa Valley, North Coast, Oak Knoll District of Napa Valley, Oakville, Rutherford, Spring Mountain District, 
St. Helena, Stags Leap District, Wild Horse Valley, Yountville) 

Nevada County (Sierra Foothills) 

Orange County (South Coast) 

Placer County (Sierra Foothills) 

Riverside County (Cucamonga Valley, South Coast, Temecula Valley) 

Sacramento County (Clarksburg, Lodi) 

San Benito County (Central Coast, Chalone, Cienega Valley, Lime Kiln Valley, Mt. Harlan, Pacheco Pass, Paicines, San 
Benito, San Francisco Bay, Santa Clara Valley) 

San Bernardino County (Cucamonga Valley) 

San Diego County (San Pasqual Valley, South Coast) 

San Francisco County (San Francisco Bay) 

San Joaquin County (Lodi, River Junction) 

San Luis Obispo County (Arroyo Grande Valley, Central Coast, Edna Valley, Paso Robles, Santa Maria Valley, York 
Mountain)
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San Mateo County (San Francisco Bay, Santa Clara Valley, Santa Cruz Mountains) 

Santa Barbara County (Central Coast, Santa Maria Valley, Sta. Rita Hills, Santa Ynez Valley) 

Santa Clara County (Central Coast, Pacheco Pass, San Francisco Bay, San Ysidro District, Santa Clara Valley, Santa 
Cruz Mountains) 

Santa Cruz County (Ben Lomond Mountain, Central Coast, San Francisco Bay, Santa Cruz Mountains) 

Siskiyou County (Seiad Valley) 

Solano County (Clarksburg, North Coast, Solano County Green Valley, Suisun Valley, Wild Horse Valley) 

Sonoma County (Alexander Valley, Bennett Valley, Chalk Hill, Dry Creek Valley, Knights Valley, Los Carneros, North 
Coast, Northern Sonoma, Rockpile, Russian River Valley, Sonoma Coast, Sonoma County Green Valley, Sonoma 
Mountain, Sonoma Valley) 

Stanislaus County (Diablo Grande, Salado Creek) 

Trinity County (Trinity Lakes, Willow Creek) 

Tuolumne County (Sierra Foothills) 

Yolo County (Capay Valley, Clarksburg, Dunnigan Hills, Merritt Island) 

Yuba County (North Yuba, Sierra Foothills) 

Колорадо 

Delta County (West Elks) 

Mesa County (Grand Valley) 

Кънектикът 

Fairfield County (Western Connecticut Highlands) 

Hartford County (Western Connecticut Highlands) 

Litchfield County (Western Connecticut Highlands) 

Middlesex County (Southeastern New England) 

New Haven County (Western Connecticut Highlands, Southeastern New England) 

New London County (Southeastern New England) 

Илинойс 

Carroll County (Upper Mississippi River Valley) 

Jo Davis County (Upper Mississippi River Valley) 

Lee County (Upper Mississippi River Valley) 

Ogle County (Upper Mississippi River Valley) 

Rock Island County (Upper Mississippi River Valley) 

Stephenson County (Upper Mississippi River Valley) 

Whiteside County (Upper Mississippi River Valley) 

Winnebago County (Upper Mississippi River Valley) 

Индиана 

Clark County (Ohio River Valley) 

Crawford County (Ohio River Valley) 

Dearborn County (Ohio River Valley) 

Decatur County (Ohio River Valley) 

Dubois County (Ohio River Valley) 

Floyd County (Ohio River Valley) 

Franklin County (Ohio River Valley) 

Gibson County (Ohio River Valley) 

Harrison County (Ohio River Valley) 

Jefferson County (Ohio River Valley) 

Jennings County (Ohio River Valley) 

Ohio County (Ohio River Valley) 

Perry County (Ohio River Valley)
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Pike County (Ohio River Valley) 

Posey County (Ohio River Valley) 

Ripley County (Ohio River Valley) 

Scott County (Ohio River Valley) 

Spencer County (Ohio River Valley) 

Switzerland County (Ohio River Valley) 

Vandergurgh County (Ohio River Valley) 

Warrick County (Ohio River Valley) 

Washington County (Ohio River Valley) 

Айова 

Allamakee County(Upper Mississippi River Valley) 

Black Hawk County (Upper Mississippi River Valley) 

Bremer County (Upper Mississippi River Valley) 

Buchanan County (Upper Mississippi River Valley) 

Cedar County (Upper Mississippi River Valley) 

Chickasaw County (Upper Mississippi River Valley) 

Clayton County (Upper Mississippi River Valley) 

Clinton County (Upper Mississippi River Valley) 

Delaware County (Upper Mississippi River Valley) 

Dubuque County (Upper Mississippi River Valley) 

Fayette County (Upper Mississippi River Valley) 

Howard County (Upper Mississippi River Valley) 

Jackson County (Upper Mississippi River Valley) 

Johnson County (Upper Mississippi River Valley) 

Jones County (Upper Mississippi River Valley) 

Linn County (Upper Mississippi River Valley) 

Scott County (Upper Mississippi River Valley) 

Winneshiek County (Upper Mississippi River Valley) 

Кентъки 

Ballard County (Ohio River Valley) 

Boone County (Ohio River Valley) 

Boyd County (Ohio River Valley) 

Bracken County (Ohio River Valley) 

Breckenridge County (Ohio River Valley) 

Bullitt County (Ohio River Valley) 

Caldwell County (Ohio River Valley) 

Campbell County (Ohio River Valley) 

Carroll County (Ohio River Valley) 

Carter County (Ohio River Valley) 

Crittenden County (Ohio River Valley) 

Daviess County (Ohio River Valley) 

Elliott County (Ohio River Valley) 

Fleming County (Ohio River Valley) 

Gallatin County (Ohio River Valley) 

Grant County (Ohio River Valley) 

Greenup County (Ohio River Valley) 

Hancock County (Ohio River Valley) 

Hardin County (Ohio River Valley)
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Henderson County (Ohio River Valley) 

Henry County (Ohio River Valley) 

Jefferson County (Ohio River Valley) 

Kenton County (Ohio River Valley) 

Lewis County (Ohio River Valley) 

Livingston County (Ohio River Valley) 

Lyon County (Ohio River Valley) 

Marshall County (Ohio River Valley) 

Mason County (Ohio River Valley) 

McCracken County (Ohio River Valley) 

McLean County (Ohio River Valley) 

Meade County (Ohio River Valley) 

Ohio County (Ohio River Valley) 

Oldham County (Ohio River Valley) 

Owen County (Ohio River Valley) 

Pendleton County (Ohio River Valley) 

Rowan County (Ohio River Valley) 

Shelby County (Ohio River Valley) 

Spencer County (Ohio River Valley) 

Trimble County (Ohio River Valley) 

Union County (Ohio River Valley) 

Луизиана 

East Carroll Parish (Mississippi Delta) 

Madison Parish (Mississippi Delta) 

Масачузетс 

Barnstable County (Southeastern New England) 

Bristol County (Southeastern New England) 

Dukes County (Martha's Vineyard, Southeastern New England) 

Nantucket County (Southeastern New England) 

Norfolk County (Southeastern New England) 

Plymouth County (Southeastern New England) 

Мериленд 

Carroll County (Linganore) 

Frederick County (Catoctin, Linganore) 

Washington County (Catoctin, Cumberland Valley) 

Мичиган 

Allegan County (Fennville, Lake Michigan Shore) 

Berrien County (Lake Michigan Shore) 

Cass County (Lake Michigan Shore) 

Grand Traverse County (Old Mission Peninsula) 

Kalamazoo County (Lake Michigan Shore) 

Leelanau County (Leelanau Peninsula) 

Van Buren County (Fennville, Lake Michigan Shore) 

Минесота 

Dakota County (Upper Mississippi River Valley) 

Dodge County (Upper Mississippi River Valley)
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Douglas County (Alexandria Lakes) 

Fillmore County (Upper Mississippi River Valley) 

Goodhue County (Upper Mississippi River Valley) 

Houston County (Upper Mississippi River Valley) 

Mower County (Upper Mississippi River Valley) 

Olmstead County (Upper Mississippi River Valley) 

Wabasha County (Upper Mississippi River Valley) 

Washington County (Upper Mississippi River Valley) 

Winona County (Upper Mississippi River Valley) 

Мисури 

Barry County (Ozark Mountain) 

Barton County (Ozark Mountain) 

Benton County (Ozark Mountain) 

Bollinger County (Ozark Mountain) 

Butler County (Ozark Mountain) 

Camden County (Ozark Mountain) 

Cape Girardeau County (Ozark Mountain) 

Carter County (Ozark Mountain) 

Cedar County (Ozark Mountain) 

Christian County (Ozark Mountain) 

Crawford County (Ozark Highlands, Ozark Mountain) 

Dade County (Ozark Mountain) 

Dallas County (Ozark Mountain) 

Dent County (Ozark Highlands, Ozark Mountain) 

Douglas County (Ozark Mountain) 

Franklin County (Hermann, Ozark Highlands, Ozark Mountain) 

Gasconade County (Hermann, Ozark Highlands, Ozark Mountain) 

Greene County (Ozark Mountain) 

Hickory County (Ozark Mountain) 

Howell County (Ozark Mountain) 

Iron County (Ozark Mountain) 

Jasper County (Ozark Mountain) 

Jefferson County (Ozark Mountain) 

Laclede County (Ozark Mountain) 

Lawrence County (Ozark Mountain) 

Maries County (Ozark Highlands, Ozark Mountain) 

McDonald County (Ozark Mountain) 

Miller County (Ozark Mountain) 

Newton County (Ozark Mountain) 

Oregon County (Ozark Mountain) 

Osage County (Ozark Highlands, Ozark Mountain) 

Ozark County (Ozark Mountain) 

Perry County (Ozark Mountain) 

Phelps County (Ozark Highlands, Ozark Mountain) 

Polk County (Ozark Mountain) 

Pulaski County (Ozark Highlands, Ozark Mountain) 

Reynolds County (Ozark Highlands, Ozark Mountain) 

Ripley County (Ozark Mountain) 

Saint Charles County (Augusta)
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Shannon County (Ozark Highlands, Ozark Mountain) 

St. Clair County (Ozark Mountain) 

St. Louis County (Ozark Mountain) 

Ste. Genevieve County (Ozark Mountain) 

Stoddard County (Ozark Mountain) 

Stone County (Ozark Mountain) 

Taney County (Ozark Mountain) 

Texas County (Ozark Highlands, Ozark Mountain) 

Vernon County (Ozark Mountain) 

Washington County (Ozark Mountain) 

Wayne County (Ozark Mountain) 

Webster County (Ozark Mountain) 

Wright County (Ozark Mountain) 

Мисисипи 

Bolivar County (Mississippi Delta) 

Carroll County (Mississippi Delta) 

Coahoma County (Mississippi Delta) 

De Soto County (Mississippi Delta) 

Grenada County (Mississippi Delta) 

Holmes County (Mississippi Delta) 

Humphreys County (Mississippi Delta) 

Issaquena County (Mississippi Delta) 

Leflore County (Mississippi Delta) 

Panola County (Mississippi Delta) 

Quitman County (Mississippi Delta) 

Sharkey County (Mississippi Delta) 

Sunflower County (Mississippi Delta) 

Tallahatchie County (Mississippi Delta) 

Tate County (Mississippi Delta) 

Tunica County (Mississippi Delta) 

Warren County (Mississippi Delta) 

Washington County (Mississippi Delta) 

Yazoo County (Mississippi Delta) 

Ню Джърси 

Hunterdon County (Central Delaware Valley) 

Mercer County (Central Delaware Valley) 

Warren County (Warren Hills) 

Ню Мексико 

Bernalillo County (Middle Rio Grande Valley) 

Dona Ana County (Mesilla Valley) 

Grant County (Mimbres Valley) 

Luna County (Mimbres Valley) 

Sandoval County (Middle Rio Grande Valley) 

Socorro County (Middle Rio Grande Valley) 

Valencia County (Middle Rio Grande Valley) 

Ню Йорк 

Cattaraugus County (Lake Erie) 

Cayuga County (Cayuga Lake, Finger Lakes)
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Chatauqua County (Lake Erie) 

Chemung County (Finger Lakes) 

Columbia County (Hudson River Region) 

Cortland County (Finger Lakes) 

Duchess County (Hudson River Region) 

Erie County (Lake Erie) 

Livingston County (Finger Lakes) 

Monroe County (Finger Lakes) 

Nassau County (Long Island) 

Niagara County (Niagara Escarpment) 

Onondaga County (Finger Lakes) 

Ontario County (Finger Lakes, Seneca Lake) 

Orange County (Hudson River Region) 

Putnam County (Hudson River Region) 

Rockland County (Hudson River Region) 

Schuyler County (Finger Lakes, Seneca Lake) 

Seneca County (Cayuga Lake, Finger Lakes, Seneca Lake) 

Steuben County (Finger Lakes) 

Suffolk County (Long Island, North Fork of Long Island, The Hamptons, Long Island) 

Sullivan County (Hudson River Region) 

Tioga County (Finger Lakes) 

Tompkins County (Cayuga Lake, Finger Lakes) 

Ulster County (Hudson River Region) 

Wayne County (Finger Lakes) 

Westchester County (Hudson River Region) 

Yates County (Finger Lakes, Seneca Lake) 

Нова Каролина 

Davidson County (Yadkin Valley) 

Davie County (Yadkin Valley) 

Forsyth County (Yadkin Valley) 

Stokes County (Yadkin Valley) 

Surry County (Yadkin Valley) 

Wilkes County (Yadkin Valley) 

Yadkin County (Yadkin Valley) 

Охайо 

Adams County (Ohio River Valley) 

Ashtabula County (Lake Erie, Grand River Valley) 

Athens County (Ohio River Valley) 

Belmont County (Ohio River Valley) 

Brown County (Ohio River Valley) 

Butler County (Ohio River Valley) 

Cleremont County (Ohio River Valley) 

Clinton County (Ohio River Valley) 

Cuyahoga County (Lake Erie) 

Erie County (Lake Erie) 

Gallia County (Ohio River Valley) 

Geauga County (Lake Erie, Grand River Valley) 

Hamilton County (Ohio River Valley)
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Highland County (Ohio River Valley) 

Hocking County (Ohio River Valley) 

Huron County (Lake Erie) 

Jackson County (Ohio River Valley) 

Lake County (Lake Erie, Grand River Valley) 

Lawrence County (Ohio River Valley) 

Lorain County (Lake Erie) 

Lucas County (Lake Erie) 

Meigs County (Ohio River Valley) 

Monroe County (Ohio River Valley) 

Morgan County (Ohio River Valley) 

Muskingum County (Ohio River Valley) 

Noble County (Ohio River Valley) 

Ottawa County (Lake Erie, Isle St. George) 

Perry County (Ohio River Valley) 

Pike County (Ohio River Valley) 

Ross County (Ohio River Valley) 

Sandusky County (Lake Erie) 

Sciotto County (Ohio River Valley) 

Shelby County (Loramie Creek) 

Vinton County (Ohio River Valley) 

Warren County (Ohio River Valley) 

Washington County (Ohio River Valley) 

Wood County (Lake Erie) 

Оклахома 

Adair County (Ozark Mountain) 

Cherokee County (Ozark Mountain) 

Delaware County (Ozark Mountain) 

Mayes County (Ozark Mountain) 

Muskogee County (Ozark Mountain) 

Ottawa (Ozark Mountain) 

Sequoyah County (Ozark Mountain) 

Wagner County (Ozark Mountain) 

Орегон 

Amook County (Willamette Valley) 

Benton County (Willamette Valley) 

Clackamas County (Willamette Valley) 

Douglas County (Southern Oregon, Umpqua Valley) 

Gillman County (Columbia Valley) 

Hood River County (Columbia Gorge) 

Jackson County (Applegate Valley, Rogue Valley, Southern Oregon) 

Josephine County (Applegate Valley, Rogue Valley, Southern Oregon) 

Lane County (Willamette Valley) 

Linn County (Willamette Valley) 

Marion County (Willamette Valley) 

Morrow County (Columbia Valley) 

Multnomah County (Willamette Valley) 

Polk County (Willamette Valley)
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Sherman County (Columbia Valley) 

Umatilla County (Columbia Valley, Walla Walla Valley) 

Wasco County (Columbia Gorge, Columbia Valley) 

Washington County (Willamette Valley, Yamhill-Carlton) 

Yamhill County (Dundee Hills, McMinnville, Ribbon Ridge, Willamette Valley, Yamhill-Carlton) 

Пенсилвания 

Bucks County (Central Delaware Valley) 

Chester County (Lancaster Valley) 

Cumberland County (Cumberland Valley) 

Erie County (Lake Erie) 

Franklin County (Cumberland Valley) 

Lancaster County (Lancaster Valley) 

Роуд Айланд 

Bristol County (Southeastern New England) 

Newport County (Southeastern New England) 

Providence County (Southeastern New England) 

Washington County (Southeastern New England) 

Тенеси 

Shelby County (Mississippi Delta) 

Тексас 

Armstrong County (Texas High Plains) 

Bandera County (Texas Hill Country) 

Barley County (Texas High Plains) 

Bexar County (Texas Hill Country) 

Blanco County (Texas Hill Country) 

Borden County (Texas High Plains) 

Briscoe County (Texas High Plains) 

Burnet County (Texas Hill Country) 

Castro County (Texas High Plains) 

Cochran County (Texas High Plains) 

Comal County (Texas Hill Country) 

Crosby County (Texas High Plains) 

Dawson County (Texas High Plains) 

Deaf Smith County (Texas High Plains) 

Dickens County (Texas High Plains) 

Edwards County (Texas Hill Country) 

El Paso County (Mesilla Valley) 

Floyd County (Texas High Plains) 

Gaines County (Texas High Plains) 

Garza County (Texas High Plains) 

Gillespie County (Bell Mountain, Fredericksburg in the Texas Hill Country, Texas Hill Country) 

Guadalure County (Texas Hill Country) 

Hale County (Texas High Plains) 

Hays County (Texas Hill Country) 

Hockley County (Texas High Plains) 

Jeff Davis County (Texas Davis Mountains) 

Kendall County (Texas Hill Country)
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Kerr County (Texas Hill Country) 

Kimble County (Texas Hill Country) 

Lamb County (Texas High Plains) 

Lampasas County (Texas Hill Country) 

Llano County (Texas Hill Country) 

Lubbock County (Texas High Plains) 

Lynn County (Texas High Plains) 

Mason County (Texas Hill Country) 

McCulloch County (Texas Hill Country) 

Medina County (Texas Hill Country) 

Menard County (Texas Hill Country) 

Motley County (Texas High Plains) 

Parmer County (Texas High Plains) 

Pecos County (Escondido Valley) 

Randall County (Texas High Plains) 

Real County (Texas Hill Country) 

San Saba County (Texas Hill Country) 

Swisher County (Texas High Plains) 

Terry County (Texas High Plains) 

Travis County (Texas Hill Country) 

Uvalde County (Texas Hill Country) 

Williamson County (Texas Hill Country) 

Yoakum County (Texas High Plains) 

Вирджиния 

Accomack County (Virginia's Eastern Shore) 

Albemarle County (Monticello) 

Amherst County (Shenandoah Valley) 

Augusta County (Shenandoah Valley) 

Botetourt County (Shenandoah Valley) 

Clarke County (Shenandoah Valley) 

Floyd County (Rocky Knob) 

Frederick County (Shenandoah Valley) 

Greene County (Monticello) 

King George County (Northern Neck George Washington Birthplace) 

Lancaster County (Northern Neck George Washington Birthplace) 

Louisa County (Monticello) 

Montgomery County (North Fork of Roanoke) 

Nelson County (Monticello) 

Northhampton County (Virginia's Eastern Shore) 

Northumberland County (Northern Neck George Washington Birthplace) 

Orange County (Monticello) 

Page County (Shenandoah Valley) 

Patrick County (Rocky Knob) 

Richmond County (Northern Neck George Washington Birthplace) 

Roanoke County (North Fork of Roanoke) 

Rockbridge County (Shenandoah Valley) 

Rockingham County (Shenandoah Valley) 

Shenandoah County (Shenandoah Valley) 

Warren County (Shenandoah Valley) 

Westmoreland County (Northern Neck George Washington Birthplace)
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Вашингтон 

Adams County (Columbia Valley) 

Benton County (Red Mountain, Yakima Valley, Columbia Valley, Horse Heaven Hills) 

Calallam County (Puget Sound) 

Chelan County (Columbia Valley) 

Columbia County (Columbia Valley) 

Douglas County (Columbia Valley) 

Fery County (Columbia Valley) 

Franklin County (Columbia Valley) 

Garfield County (Columbia Valley) 

Grant County (Columbia Valley) 

King County (Puget Sound) 

Kitsap County (Puget Sound) 

Kittitas County (Columbia Valley) 

Klickitat County (Columbia Gorge, Columbia Valley, Horse Heaven Hills) 

Lincoln County (Columbia Valley) 

Mason County (Puget Sound) 

Okanogan County (Columbia Valley) 

Pieru County (Puget Sound) 

San Juan County (Puget Sound) 

Skagit County (Puget Sound) 

Skamania County (Columbia Gorge) 

Snohomish County (Puget Sound) 

Stevens County (Columbia Valley) 

Thurston County (Puget Sound) 

Walla Walla County (Columbia Valley, Walla Walla Valley) 

Whitman County (Columbia Valley) 

Yakima County (Yakima Valley, Columbia Valley, Horse Heaven Hills) 

Западна Вирджиния 

Berkeley County (Shenandoah Valley) 

Cabell County (Ohio River Valley, Kanawha River Valley) 

Calhoun County (Ohio River Valley) 

Doddridge County (Ohio River Valley) 

Gilmer County (Ohio River Valley) 

Jackson County (Ohio River Valley, Kanawha River Valley) 

Jefferson County (Shenandoah Valley) 

Kanawha County (Ohio River Valley, Kanawha River Valley) 

Lincoln County (Ohio River Valley, Kanawha River Valley) 

Marshall County (Ohio River Valley) 

Mason County (Ohio River Valley, Kanawha River Valley) 

Ohio County (Ohio River Valley) 

Pleasants County (Ohio River Valley) 

Putnam County (Ohio River Valley, Kanawha River Valley) 

Ritchie County (Ohio River Valley) 

Roane County (Ohio River Valley) 

Tyler County (Ohio River Valley) 

Wayne County (Ohio River Valley) 

Wetzel County (Ohio River Valley) 

Wirt County (Ohio River Valley) 

Wood County (Ohio River Valley)
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Уисконсин 

Buffalo County (Upper Mississippi River Valley) 

Clark County (Upper Mississippi River Valley) 

Columbia County (Lake Wisconsin, Upper Mississippi River Valley) 

Crawford County (Upper Mississippi River Valley) 

Dane County (Lake Wisconsin, Upper Mississippi River Valley) 

Dunn County (Upper Mississippi River Valley) 

Eau Claire County (Upper Mississippi River Valley) 

Grant County (Upper Mississippi River Valley) 

Green County (Upper Mississippi River Valley) 

Iowa County (Upper Mississippi River Valley) 

Jackson County (Upper Mississippi River Valley) 

Juneau County (Upper Mississippi River Valley) 

La Crosse County (Upper Mississippi River Valley) 

La Fayette County (Upper Mississippi River Valley) 

Monroe County (Upper Mississippi River Valley) 

Pepin County (Upper Mississippi River Valley) 

Pierce County (Upper Mississippi River Valley) 

Richland County (Upper Mississippi River Valley) 

Rock County (Upper Mississippi River Valley) 

Sauk County (Lake Wisconsin, Upper Mississippi River Valley) 

St. Croix County (Upper Mississippi River Valley) 

Trempealeau County (Upper Mississippi River Valley) 

Vernon County (Upper Mississippi River Valley)
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 1213/2011 НА КОМИСИЯТА 

от 23 ноември 2011 година 

за определяне на фиксирани стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове 
и зеленчуци 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от 
22 октомври 2007 г. за установяване на обща организация на 
селскостопанските пазари и относно специфични разпоредби за 
някои земеделски продукти („Общ регламент за ООП“) ( 1 ), 

като взе предвид Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011 на 
Комисията от 7 юни 2011 г. за определяне на подробни 
правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 1234/2007 на 
Съвета по отношение на секторите на плодовете и зеленчуците 
и на преработените плодове и зеленчуци ( 2 ), и по-специално 
член 136, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

в изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг от 
многостранни търговски преговори Регламент за изпълнение 
(ЕС) № 543/2011 посочва критериите за определяне от страна 
на Комисията на фиксирани стойности при внос от трети страни 
за продуктите и периодите, посочени в приложение XVI, част A 
към същия регламент, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Фиксираните стойности при внос, посочени в член 136 от 
Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011, са определени в 
приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на 24 ноември 2011 година. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 23 ноември 2011 година. 

За Комисията, 
от името на председателя, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Генерален директор на Генерална дирекция 
„Земеделие и развитие на селските райони“
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Фиксирани стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци 

(EUR/100 kg) 

Код по КН Кодове на трети страни ( 1 ) Фиксирана вносна стойност 

0702 00 00 AL 59,0 
MA 42,6 
MK 57,4 
TR 87,5 
ZZ 61,6 

0707 00 05 AL 64,0 
EG 188,1 
TR 146,3 
ZZ 132,8 

0709 90 70 MA 38,6 
TR 152,3 
ZZ 95,5 

0805 20 10 MA 65,6 
ZZ 65,6 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

HR 44,7 
IL 76,3 
JM 134,1 

MA 53,5 
TR 83,3 
UY 42,7 
ZA 62,9 
ZZ 71,1 

0805 50 10 TR 56,7 
ZA 49,5 
ZZ 53,1 

0808 10 80 CA 110,8 
CL 90,0 
CN 67,2 
MK 41,0 
NZ 64,9 
US 133,1 
ZA 107,9 
ZZ 87,8 

0808 20 50 AR 43,9 
CN 45,2 
ZA 73,2 
ZZ 54,1 

( 1 ) Номенклатура на страните, определена с Регламент (ЕО) № 1833/2006 на Комисията (ОВ L 354, 14.12.2006 г., стр. 19). Код „ZZ“ 
означава „друг произход“.
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РЕШЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА КОМИСИЯТА 

от 13 септември 2011 година 

относно нотификацията на предложение за изменение на приложенията към Споразумението 
между Европейската общност и Съединените американски щати относно търговията с вина 

(2011/751/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Решение 2006/232/ЕО на Съвета от 
20 декември 2005 г. за сключването на споразумение между 
Европейската общност и Съединените американски щати 
относно търговията с вина ( 1 ) и по-специално член 3 от него, 

като има предвид, че: 

(1) Приложенията към Споразумението между Европейската 
общност и Съединените американски щати относно 
търговията с вина следва да се изменят, за да се вземат 
предвид законодателните изменения относно еноло­ 
гичните практики в Съюза, публикуваните от ЕС нови 
названия за произход, обявените от САЩ нови наиме­ 
нования от лозарско значение и промените в адресите. 

(2) В съответствие с член 11, параграф 5 от Споразумението, 
за да се измени приложение към Споразумението е необ­ 
ходимо писмено да се нотифицира другата страна за пред­ 
ложението за изменение. 

(3) Следователно приложеното предложение за изменение 
следва да се нотифицира на Съединените американски 
щати. 

(4) Мярката, предвидена в настоящото решение, е в съот­ 
ветствие със становището на Управителния комитет за 
общата организация на селскостопанските пазари, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

В съответствие с член 11, параграф 3, буква б) от Спораз­ 
умението между Европейската общност и Съединените амери­ 
кански щати относно търговията с вина, Съединените амери­ 
кански щати ще бъдат писмено нотифицирани за приложеното 
тук предложение за изменение на приложенията към Спораз­ 
умението. 

Член 2 

Генералният директор на ГД „Земеделие и развитие на селските 
райони“ се упълномощава с настоящото да нотифицира за пред­ 
ложението за изменение от името на Европейския съюз. 

Съставено в Брюксел на 13 септември 2011 година. 

За Комисията 

Dacian CIOLOȘ 
Член на Комисията
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Предложение за изменение на приложенията към Споразумението между Европейската общност и 
Съединените американски щати относно търговията с вина 

(1) Приложение I, буква б) се заменя със следния текст: 

„б) Европейски съюз 

1. Разпоредбите от параграф 2 се отнасят до енологичните практики, съобразени със законовите и подзаконовите 
разпоредби и изискванията на Европейския съюз, както е посочено в член 3 и член 4, разрешени на или преди 
1 април 2010 година. Вина, обработени със смола от алепски бор, с наименованието „Рецина“ не следва да се 
считат от Съединените щати за съдържащи аромати по смисъла на член 3, параграф 1. 

2. Закони, разпоредби и изисквания на Европейския съюз: 

Регламент (ЕО) № 1234/2007 (ОВ L 299, 16.11.2007 г., стр. 1), дял II, глава I, раздел IIа, подраздел II и 
приложения ХIб, ХVа и ХVб. 

Подраздел II Енологични практики и ограничения 

Приложение XIб Категории лозаро-винарски продукти 

Приложение XVа Обогатяване, подкисляване и откисляване в определени лозарски зони 

Приложение XVб Ограничения 

Регламент (ЕО) № 606/2009 на Комисията (ОВ L 193, 24.7.2009 г., стр. 1) 

Член 3 Разрешени енологични практики и ограничения 

Член 5 Енологични практики, приложими към категории пенливи вина 

Член 6 Енологични практики, приложими към категории ликьорни вина 

Член 7 Определение на купажирането 

Член 8 Общи правила относно смесването и купажирането 

Член 9 Спецификации за чистота и идентичност на веществата, използвани в енологичните 
практики 

Член 14 Наливане на вино или на гроздова мъст върху винени утайки, върху джибри или върху 
намачкана пулпа от „aszú“/„výber“ 

Приложение IА Разрешени енологични практики и процеси 

Допълнение 1 Изисквания относно бетаглюканазата 

Допълнение 2 L (+)-винена киселина, 

Допълнение 3 Смола от алепски бор 

Допълнение 4 Йонообменни смоли 

Допълнение 5 Калиев фероцианид, калциев фитат, D,L-винена киселина 

Допълнение 6 Изисквания към диметилдикарбонат 

Допълнение 7 Изисквания относно обработката с електродиализа 

Допълнение 8 Изисквания относно уреазата 

Допълнение 9 Изисквания за парчетата дъбово дърво 

Допълнение 10 Изисквания за обработката за частично намаляване на алкохолното 
съдържание на виното 

Допълнение 11 Изисквания за обработката за кополимерите PVI/PVP 

Допълнение 12 Изисквания за обработка с катионообменители за гарантиране на тарта­ 
ратната стабилност на виното
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Приложение IБ Гранични стойности за съдържанието на серен диоксид във вината 

Допълнение 1 Повишаване на максималното общо съдържание на серен диоксид в 
случаите, в които климатичните условия са го наложили 

Приложение IВ Гранични стойности за съдържанието на летливи киселини във вината 

Приложение IГ Гранични стойности и условия за подслаждане на вината 

Приложение II Разрешени енологични практики и ограничения, приложими към пенливите вина, към 
висококачествените пенливи вина и към висококачествените ароматизирани пенливи вина 

Допълнение 1 Списък на сортовете лози, чието грозде може да бъде използвано за 
създаване на ферментационна смес за висококачествени ароматизирани 
пенливи вина и висококачествени ароматизирани пенливи вина със 
защитено наименование за произход 

Приложение III Разрешени енологични практики и ограничения, приложими към ликьорните вина със 
защитено наименование за произход или защитено географско указание 

Допълнение 1 Списък на ликьорните вина със защитено наименование за произход, за 
производството на които се прилагат специални правила 

Допълнение 2 А. Списъци, посочени в приложение III Б, точка 5, буква а) 

Б. Списъци, посочени в приложение III Б, точка 5, буква б) 

Допълнение 3 Списък на сортовете лози, които могат да бъдат използвани за произ­ 
водството на ликьорни вина със защитено наименование за произход, 
съдържащи специфичните традиционни наименования „vino dulce 
natural“, „vino dolce naturale“, „vinho doce natural“ и „οινος γλυκυς 
Φυσικος“ “
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(2) Приложение III се заменя със следното: 

„ПРИЛОЖЕНИЕ III 

а) Европейски съюз 

Търговски документ ( 1 ), който придружава винени продукти с произход от Съединените американски щати 

Бележки за изготвянето на удостоверителен документ 

Износител: 

Пълно наименование и адрес в Съединените щати. 

Сериен номер: 

Сериен номер, който идентифицира пратката в регистъра на износителя (например номер на фактурата).
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Вносител: 

Пълно наименование и адрес в Европейския съюз 

Компетентен орган по място на изпращане: 

Компетентен орган по място на изпращане: наименование и адрес на местната структура на Бюрото за търговия и 
облагане на алкохола и тютюневите изделия на САЩ, която отговаря за гарантиране достоверността на информацията, 
посочена в удостоверителния документ във винарската изба/мястото на производство. 

Митнически печат: 

Митнически печат (оставя се празно — само за служебна употреба от ЕС) 

Дата на освобождаване на виното от митница на ЕС: 

Дата на изпращане (не се попълва — само за служебна употреба в ЕС) 

Начин на транспорт и подробности относно транспорта: 

Отнася се само за транспорта до входно пристанище на ЕС: 

— Посочва се видът транспорт (морски, въздушен и т.н.), 

— Посочват се името и адресът на лицето, отговарящо за транспорта (ако е различно от износителя), 

— Посочва се името на плавателния съд или номерът на полета и т.н. 

Дестинация на доставката: 

Когато стоките не се доставят на адреса, посочен като адрес на получателя (в поле 3 — вносител), се посочва 
действителната дестинация на доставката. 

Описание на продукта: 

Посочва се следното: 

— Вид на продукта (напр. „вносно вино“); 

— Данни за обозначение на продажбата (напр. данните върху етикета, като наименование на производителя и на 
лозарския район, търговска марка и др.); 

— Наименование на страната на произход (напр. САЩ); 

— Наименование на географското означение, при условие че виното попада в категорията за такова означение (напр. 
наименование на AVA (American Viticultural Area), щат, окръг); 

— Действително алкохолно съдържание в обемно изражение; 

— Цвят на продукта (посочва се само „червено“, „розе“, „розово“, или „бяло“). 

Количество: 

Посочва се: а) видът (наливно или бутилирано), б) количеството, в) броят на съдовете с вино. 

Сертификати: 

Посочва се номерът на федералното разрешително (federal permit) за съответната винарска изба. 

Внимание: подписалият документа гарантира истинността и точността на посоченото. 

Описание на контрола. Използва се от компетентния орган: 

(не се попълва — само за служебна употреба в ЕС). 

Фирмено наименование на подписалата страна. Номер на федералното разрешително и телефонен номер: 

Посочват се наименованието на винопроизводителя (лице или фирма), номерът на федералното разрешително и теле­ 
фонният номер, а когато са известни — и други координати за контакт. 

Име на подписалата страна: 

напр. наименованието на винопроизводителя или име на служителя от фирмата на винопроизводителя, упълномощен 
да подпише сертификата. 

Място и дата: 

Посочват се мястото и датата на подписване на документа.
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Подпис: 

Оригинален мастилен подпис на лицето, посочено в поле 14. 

б) САЩ 

Формулярът на заявлението за издаване на сертификат COLA се нарича „Заявление за издаване на сертификат/осво­ 
бождаване от разрешение за етикет/бутилка“ и се предоставя от Бюрото за търговия и облагане на алкохола и 
тютюневите изделия към финансовото министерство на САЩ — формуляр ТТВ 5 100,31 от май 2005 г., или 
последната версия на следния електронен адрес: www.ttb.gov. 

___________ 
( 1 ) Съгласно приложение III към Споразумението между Европейската общност и Съединените американски щати 

относно търговията с вина.“ 

(3) Приложение IV се заменя със следното: 

„ПРИЛОЖЕНИЕ IV 

ЧАСТ А 

В Австрия 

Вина със защитени наименования за произход 

Burgenland с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Carnuntum с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Kamptal с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Kremstal с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Kärnten с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Leithaberg с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Mittelburgenland с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Neusiedlersee с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Neusiedlersee-Hügelland с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Niederösterreich с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Oberösterreich с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Salzburg с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Steiermark с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Süd-Oststeiermark с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Südburgenland с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Südsteiermark с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Thermenregion с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Tirol с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Traisental с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Vorarlberg с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Wachau с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Wagram с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Weinviertel с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Weststeiermark с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Wien с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Вина със защитени названия за произход 

Bergland 

Steirerland 

Weinland 

Wien
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В Белгия 

Вина със защитени наименования за произход 

Crémant de Wallonie 

Côtes de Sambre et Meuse 

Hagelandse wijn 

Haspengouwse Wijn 

Heuvellandse Wijn 

Vin mousseux de qualité de Wallonie 

Vlaamse mousserende kwaliteitswijn 

Вина със защитени названия за произход 

Vin de pays des Jardins de Wallonie 

Vlaamse landwijn 

В България 

Вина със защитени наименования за произход 

Асеновград с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Asenovgrad 

Болярово с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Bolyarovo 

Брестник с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Brestnik 

Варна с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Varna 

Велики Преслав с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Veliki Preslav 

Видин с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Vidin 

Враца с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Vratsa 

Върбица с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Varbitsa 

Долината на Струма с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Struma valley 

Драгоево с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Dragoevo 

Евксиноград с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Evksinograd 

Ивайловград с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Ivaylovgrad
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Карлово с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Karlovo 

Карнобат с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Karnobat 

Ловеч с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Lovech 

Лозицa с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Lozitsa 

Лом с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Lom 

Любимец с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Lyubimets 

Лясковец с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Lyaskovets 

Мелник с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Melnik 

Монтана с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Montana 

Нова Загора с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Nova Zagora 

Нови Пазар с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Novi Pazar 

Ново село с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Novo Selo 

Оряховица с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Oryahovitsa 

Павликени с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Pavlikeni 

Пазарджик с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Pazardjik 

Перущица с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Perushtitsa 

Плевен с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Pleven
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Пловдив с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Plovdiv 

Поморие с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Pomorie 

Русе с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Ruse 

Сакар с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Sakar 

Сандански с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Sandanski 

Свищов с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Svishtov 

Септември с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Septemvri 

Славянци с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Slavyantsi 

Сливен с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Sliven 

Стамболово с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Stambolovo 

Стара Загора с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Stara Zagora 

Сунгурларе с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Sungurlare 

Сухиндол с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Suhindol 

Търговище с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Targovishte 

Хан Крум с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Han Krum 

Хасково с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Haskovo 

Хисаря с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Hisarya

BG L 308/44 Официален вестник на Европейския съюз 24.11.2011 г.



Хърсово с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Harsovo 

Южно Черноморие с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Southern Black Sea Coast 

Черноморски район - Северен с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Northern Black Sea Region 

Шивачево с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Shivachevo 

Шумен с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Shumen 

Ямбол с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалент: Yambol 

Вина със защитени названия за произход 

Дунавска равнина 

Еквивалент: Danube Plain 

Тракийска низина 

Еквивалент: Thracian Lowlands 

В Кипър 

Вина със защитени наименования за произход 

Βουνί Παναγιάς – Αμπελίτη 

Еквивалент: Vouni Panayia - Ampelitis 

Κουμανδαρία 

Еквивалент: Commandaria 

Κρασοχώρια Λεμεσού, последвано или не от Αφάμης 

Еквивалент: Krasohoria Lemesou, последвано или не от Afames 

Κρασοχώρια Λεμεσού, последвано или не от Λαόνα 

Еквивалент: Krasohoria Lemesou, последвано или не от Laona 

Λαόνα Ακάμα 

Еквивалент: Laona Akama 

Πιτσιλιά 

Еквивалент: Pitsilia 

Вина със защитени названия за произход 

Λάρνακα 

Еквивалент: Larnaka
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Λεμεσός 

Еквивалент: Lemesos 

Λευκωσία 

Еквивалент: Lefkosia 

Πάφος 

Еквивалент: Pafos 

В Чешката Република 

Вина със защитени наименования за произход 

Morava, последвано или не от Mikulovská 

Morava, последвано или не от Slovácká 

Morava, последвано или не от Velkopavlovická 

Morava, последвано или не от Znojemská 

Čechy, последвано или не от Litoměřická 

Čechy, последвано или не от Mělnická 

Вина със защитени названия за произход 

Moravské 

České 

Във Франция 

Вина със защитени наименования за произход 

Ajaccio 

Alsace Grand Cru, последвано от Altenberg de Bergbieten 

Alsace Grand Cru, последвано от Altenberg de Bergheim 

Alsace Grand Cru, последвано от Altenberg de Wolxheim 

Alsace Grand Cru, последвано от Brand 

Alsace Grand Cru, последвано от Bruderthal 

Alsace Grand Cru, последвано от Eichberg 

Alsace Grand Cru, последвано от Engelberg 

Alsace Grand Cru, последвано от Florimont 

Alsace Grand Cru, последвано от Frankstein 

Alsace Grand Cru, последвано от Froehn 

Alsace Grand Cru, последвано от Furstentum 

Alsace Grand Cru, последвано от Geisberg 

Alsace Grand Cru, последвано от Gloeckelberg 

Alsace Grand Cru, последвано от Goldert 

Alsace Grand Cru, последвано от Hatschbourg 

Alsace Grand Cru, последвано от Hengst 

Alsace Grand Cru, последвано от Kanzlerberg 

Alsace Grand Cru, последвано от Kastelberg
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Alsace Grand Cru, последвано от Kessler 

Alsace Grand Cru, последвано от Kirchberg de Barr 

Alsace Grand Cru, последвано от Kirchberg de Ribeauvillé 

Alsace Grand Cru, последвано от Kitterlé 

Alsace Grand Cru, последвано от Mambourg 

Alsace Grand Cru, последвано от Mandelberg 

Alsace Grand Cru, последвано от Marckrain 

Alsace Grand Cru, последвано от Moenchberg 

Alsace Grand Cru, последвано от Muenchberg 

Alsace Grand Cru, последвано от Ollwiller 

Alsace Grand Cru, последвано от Osterberg 

Alsace Grand Cru, последвано от Pfersigberg 

Alsace Grand Cru, последвано от Pfingstberg 

Alsace Grand Cru, последвано от Praelatenberg 

Alsace Grand Cru, последвано от Rangen 

Alsace Grand Cru, последвано от Saering 

Alsace Grand Cru, последвано от Schlossberg 

Alsace Grand Cru, последвано от Schoenenbourg 

Alsace Grand Cru, последвано от Sommerberg 

Alsace Grand Cru, последвано от Sonnenglanz 

Alsace Grand Cru, последвано от Spiegel 

Alsace Grand Cru, последвано от Sporen 

Alsace Grand Cru, последвано от Steinen 

Alsace Grand Cru, последвано от Steingrubler 

Alsace Grand Cru, последвано от Steinklotz 

Alsace Grand Cru, последвано от Vorbourg 

Alsace Grand Cru, последвано от Wiebelsberg 

Alsace Grand Cru, последвано от Wineck-Schlossberg 

Alsace Grand Cru, последвано от Winzenberg 

Alsace Grand Cru, последвано от Zinnkoepflé 

Alsace Grand Cru, последвано от Zotzenberg 

Alsace Grand Cru, последвано от Rosacker 

Anjou Coteaux de la Loire, последвано или не от Val de Loire 

Anjou-Villages Brissac, последвано или не от Val de Loire 

Arbois, последвано или не от Pupillin, последвано или не от „mousseux“ 

Auxey-Duresses, последвано или не от „Côte de Beaune“ или „Côte de Beaune-Villages“ 

Bandol 

Еквивалент: Vin de Bandol 

Banyuls, последвано или не от „Grand Cru“ и/или „Rancio“
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Bellet 

Еквивалент: Vin de Bellet 

Bergerac, последвано или не от „sec“ 

Bienvenues-Bâtard-Montrachet 

Blagny, последвано или не от „Côte de Beaune“ or „Côte de Beaune-Villages“ 

Blanquette de Limoux 

Blanquette méthode ancestrale 

Blaye 

Bonnezeaux, последвано или не от Val de Loire 

Bordeaux Côtes de Francs 

Bordeaux Haut-Benauge 

Bourg 

Еквивалент: Côtes de Bourg / Bourgeais 

Bourgogne, последвано или не от „Clairet“, „Rosé“ или от наименованието на по-малка географска единица Coulanges- 
la-Vineuse 

Bourgogne, последвано или не от „Clairet“, „Rosé“ или от наименованието на по-малка географска единица Côte 
Chalonnaise 

Bourgogne, последвано или не от „Clairet“, „Rosé“ или от наименованието на по-малка географска единица Côte Saint- 
Jacques 

Bourgogne, последвано или не от „Clairet“, „Rosé“ или от наименованието на по-малка географска единица Côtes 
d'Auxerre 

Bourgogne, последвано или не от „Clairet“, „Rosé“ или от наименованието на по-малка географска единица Côtes du 
Couchois 

Bourgogne, последвано или не от „Clairet“, „Rosé“ или от наименованието на по-малка географска единица Hautes Côtes 
de Beaune 

Bourgogne, последвано или не от „Clairet“, „Rosé“ или от наименованието на по-малка географска единица Hautes Côtes 
de Nuits 

Bourgogne, последвано или не от „Clairet“, „Rosé“ или от наименованието на по-малка географска единица La Chapelle 
Notre-Dame 

Bourgogne, последвано или не от „Clairet“, „Rosé“ или от наименованието на по-малка географска единица Le Chapitre 

Bourgogne, последвано или не от „Clairet“, „Rosé“ или от наименованието на по-малка географска единица Montrecul / 
Montre-cul / En Montre-Cul 

Bourgogne, последвано или не от „Clairet“, „Rosé“ или от наименованието на по-малка географска единица Vézelay 

Bourgogne, последвано или не от „Clairet“, „Rosé“ или от наименованието на по-малка географска единица Épineuil 

Bourgogne, последвано или не от „Clairet“, „Rosé“, 'ordinaire' or 'grand ordinaire' 

Bourgogne aligoté 

Bourgogne passe-tout-grains 

Bourgueil 

Bouzeron 

Bugey с или без добавено наименование на по-малка географска единица , предшествано или не от „Vins du“, „Mousseux 
du“, „Pétillant“ или „Roussette du“ или последвано от „Mousseux“ или „Pétillant“ с или без добавено наименование на по- 
малка географска единица 

Buzet 

Béarn, последвано или не от Bellocq 

Cabardès 

Cabernet d'Anjou, последвано или не от Val de Loire 

Cabernet de Saumur, последвано или не от Val de Loire
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Cadillac 

Cahors 

Cassis 

Chablis (*), последвано или не от Beauroy, последвано или не от „premier cru“ 

Chablis (*), последвано или не от Berdiot, последвано или не от „premier cru“ 

Chablis (*), последвано или не от Beugnons 

Chablis (*), последвано или не от Butteaux, последвано или не от „premier cru“ 

Chablis (*), последвано или не от Chapelot, последвано или не от „premier cru“ 

Chablis (*), последвано или не от Chatains, последвано или не от „premier cru“ 

Chablis (*), последвано или не от Chaume de Talvat 

Chablis (*), последвано или не от Côte de Bréchain, последвано или не от „premier cru“ 

Chablis (*), последвано или не от Côte de Cuissy 

Chablis (*), последвано или не от Côte de Fontenay, последвано или не от „premier cru“ 

Chablis (*), последвано или не от Côte de Jouan, последвано или не от „premier cru“ 

Chablis (*), последвано или не от Côte de Léchet, последвано или не от „premier cru“ 

Chablis (*), последвано или не от Côte de Savant, последвано или не от „premier cru“ 

Chablis (*), последвано или не от Côte de Vaubarousse, последвано или не от „premier cru“ 

Chablis (*), последвано или не от Côte des Prés Girots, последвано или не от „premier cru“ 

Chablis (*), последвано или не от Forêts, последвано или не от „premier cru“ 

Chablis (*), последвано или не от Fourchaume, последвано или не от „premier cru“ 

Chablis (*), последвано или не от L'Homme mort, последвано или не от „premier cru“ 

Chablis (*), последвано или не от Les Beauregards, последвано или не от „premier cru“ 

Chablis (*), последвано или не от Les Fourneaux, последвано или не от „premier cru“ 

Chablis (*), последвано или не от Les Lys, последвано или не от „premier cru“ 

Chablis (*), последвано или не от Les Épinottes, последвано или не от „premier cru“ 

Chablis (*), последвано или не от Mont de Milieu, последвано или не от „premier cru“ 

Chablis (*), последвано или не от Montmains, последвано или не от „premier cru“ 

Chablis (*), последвано или не от Montée de Tonnerre 

Chablis (*), последвано или не от Morein, последвано или не от „premier cru“ 

Chablis (*), последвано или не от Mélinots, последвано или не от „premier cru“ 

Chablis (*), последвано или не от Pied d'Aloup, последвано или не от „premier cru“ 

Chablis (*), последвано или не от Roncières, последвано или не от „premier cru“ 

Chablis (*), последвано или не от Sécher, последвано или не от „premier cru“ 

Chablis (*), последвано или не от Troesmes, последвано или не от „premier cru“ 

Chablis (*), последвано или не от Vaillons, последвано или не от „premier cru“ 

Chablis (*), последвано или не от Vau Ligneau, последвано или не от „premier cru“ 

Chablis (*), последвано или не от Vau de Vey, последвано или не от „premier cru“ 

Chablis (*), последвано или не от Vaucoupin, последвано или не от „premier cru“ 

Chablis (*), последвано или не от Vaugiraut, последвано или не от „premier cru“

BG 24.11.2011 г. Официален вестник на Европейския съюз L 308/49



Chablis (*), последвано или не от Vaulorent, последвано или не от „premier cru“ 

Chablis (*), последвано или не от Vaupulent, последвано или не от „premier cru“ 

Chablis (*), последвано или не от Vaux-Ragons, последвано или не от „premier cru“ 

Chablis (*), последвано или не от Vosgros, последвано или не от „premier cru“ 

Chablis (*) 

Chablis grand cru, последвано или не от Blanchot 

Chablis grand cru, последвано или не от Bougros 

Chablis grand cru, последвано или не от Grenouilles 

Chablis grand cru, последвано или не от Les Clos 

Chablis grand cru, последвано или не от Preuses 

Chablis grand cru, последвано или не от Valmur 

Chablis grand cru, последвано или не от Vaudésir 

Chambertin-Clos-de-Bèze 

Champagne (*) 

Chapelle-Chambertin 

Charlemagne 

Chaume - Premier Cru des coteaux du Layon 

Cheverny 

Chinon 

Chorey-les-Beaune, последвано или не от „Côte de Beaune“ или „Côte de Beaune-Villages“ 

Château Grillet 

Château-Chalon 

Châteaumeillant 

Châtillon-en-Diois 

Clairette de Bellegarde 

Clairette de Die 

Clairette de Languedoc с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Clos Saint-Denis 

Clos de Tart 

Clos des Lambrays 

Collioure 

Condrieu 

Corbières 

Cornas 

Corse, последвано или не от Calvi, предшествано или не от „Vin de“ 

Corse, последвано или не от Coteaux du Cap Corse , предшествано или не от „Vin de“ 

Corse, последвано или не от Figari, предшествано или не от „Vin de“ 

Corse, последвано или не от Porto-Vecchio, предшествано или не от „Vin de“ 

Corse, последвано или не от Sartène, предшествано или не от „Vin de“ 

Corse , предшествано или не от „Vin de“ 

Costières de Nîmes
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Coteaux Varois en Provence 

Coteaux champenois с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Coteaux d'Aix-en-Provence 

Coteaux d'Ancenis, последвано от наименованието на сорта лоза 

Coteaux de Die 

Coteaux de Pierrevert 

Coteaux de Saumur, последвано или не от Val de Loire 

Coteaux de l'Aubance, последвано или не от Val de Loire 

Coteaux du Giennois 

Coteaux du Languedoc, последвано или не от Cabrières 

Coteaux du Languedoc, последвано или не от Coteaux de Saint-Christol '/ Saint-Christol 

Coteaux du Languedoc, последвано или не от Coteaux de Vérargues / Vérargues 

Coteaux du Languedoc, последвано или не от Coteaux de la Méjanelle / La Méjanelle 

Coteaux du Languedoc, последвано или не от Montpeyroux 

Coteaux du Languedoc, последвано или не от Quatourze 

Coteaux du Languedoc, последвано или не от Saint-Drézéry 

Coteaux du Languedoc, последвано или не от Saint-Georges-d'Orques 

Coteaux du Languedoc, последвано или не от Saint-Saturnin 

Coteaux du Languedoc, последвано или не от Pic-Saint-Loup 

Coteaux du Layon Chaume, последвано или не от Val de Loire 

Coteaux du Loir, последвано или не от Val de Loire 

Coteaux du Lyonnais 

Coteaux du Quercy 

Coteaux du Tricastin 

Coteaux du Vendômois, последвано или не от Val de Loire 

Cour-Cheverny, последвано или не от Val de Loire 

Criots-Bâtard-Montrachet 

Crozes-Hermitage 

Еквивалент: Crozes-Ermitage 

Crémant d'Alsace 

Crémant de Bordeaux 

Crémant de Bourgogne 

Crémant de Die 

Crémant de Limoux 

Crémant de Loire 

Crémant du Jura 

Crépy 

Cérons 

Côte roannaise 

Côtes Canon Fronsac 

Еквивалент: Canon Fronsac
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Côtes d'Auvergne, последвано или не от Boudes 

Côtes d'Auvergne, последвано или не от Chanturgue 

Côtes d'Auvergne, последвано или не от Châteaugay 

Côtes d'Auvergne, последвано или не от Corent 

Côtes d'Auvergne, последвано или не от Madargue 

Côtes de Bergerac 

Côtes de Blaye 

Côtes de Bordeaux Saint-Macaire 

Côtes de Castillon 

Côtes de Duras 

Côtes de Millau 

Côtes de Montravel 

Côtes de Provence 

Côtes de Toul 

Côtes du Brulhois 

Côtes du Forez 

Côtes du Jura, последвано или не от „mousseux“ 

Côtes du Lubéron 

Côtes du Marmandais 

Côtes du Roussillon, последвано или не от Les Aspres 

Côtes du Roussillon Villages с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Côtes du Ventoux 

Côtes du Vivarais 

Entre-Deux-Mers-Haut-Benauge 

Faugères 

Fiefs Vendéens, последвано или не от Brem 

Fiefs Vendéens, последвано или не от Mareuil 

Fiefs Vendéens, последвано или не от Pissotte 

Fiefs Vendéens, последвано или не от Vix 

Fitou 

Fixin 

Floc de Gascogne 

Fronsac 

Frontignan , предшествано или не от „Muscat de“ 

Fronton 

Gaillac, последвано или не от „mousseux“ 

Gaillac premières côtes 

Gigondas 

Givry 

Grand Roussillon, последвано или не от „Rancio“ 

Graves de Vayres
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Griotte-Chambertin 

Gros plant du Pays nantais 

Haut-Montravel 

Haut-Poitou 

l'Hermitage или Ermitage или l'Ermitage 

Irancy 

Irouléguy 

Jasnières, последвано или не от Val de Loire 

Juliénas 

Jurançon, последвано или не от „sec“ 

L'Étoile, последвано или не от „mousseux“ 

La Grande Rue 

Ladoix, последвано или не от „Côte de Beaune“ или „Côte de Beaune-Villages“ 

Lalande de Pomerol 

Languedoc с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Languedoc Grès de Montpellier 

Languedoc La Clape 

Languedoc Picpoul-de-Pinet 

Languedoc Terrasses du Larzac 

Languedoc-Pézénas 

Latricières-Chambertin 

Lavilledieu 

Les Baux de Provence 

Limoux 

Lirac 

Listrac-Médoc 

Loupiac 

Lussac-Saint-Émilion 

Macvin du Jura 

Madiran 

Malepère 

Maranges, последвано или не от Clos de la Boutière 

Maranges, последвано или не от La Croix Moines 

Maranges, последвано или не от La Fussière 

Maranges, последвано или не от Le Clos des Loyères 

Maranges, последвано или не от Le Clos des Rois 

Maranges, последвано или не от Les Clos Roussots 

Maranges с или без добавено наименование на по-малка географска единица, последвано или не от „Côte de Beaune“ или 
„Côte de Beaune-Villages“ 

Marcillac 

Marsannay, последвано или не от „Rosé“
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Maury, последвано или не от „Rancio“ 

Mazis-Chambertin 

Mazoyères-Chambertin 

Menetou-Salon с или без добавено наименование на по-малка географска единица, последвано или не от Val de Loire 

Minervois 

Minervois-La-Livinière 

Monbazillac 

Montagne Saint-Émilion 

Montagny 

Monthélie, последвано или не от „Côte de Beaune“ или „Côte de Beaune-Villages“ 

Montlouis-sur-Loire, последвано или не от Val de Loire, последвано или не от „mousseux“ или „pétillant“ 

Montravel 

Morey-Saint-Denis 

Moselle (*) 

Moulis 

Еквивалент: Moulis-en-Médoc 

Muscadet-Coteaux de la Loire, последвано или не от Val de Loire 

Muscadet-Côtes de Grandlieu, последвано или не от Val de Loire 

Muscadet-Sèvre et Maine, последвано или не от Val de Loire 

Muscat de Beaumes-de-Venise 

Muscat de Lunel 

Muscat de Mireval 

Muscat de Saint-Jean-de-Minervois 

Muscat de Cap Corse 

Néac 

Orléans, последвано или не от Cléry 

Pacherenc du Vic-Bilh, последвано или не от „sec“ 

Palette 

Patrimonio 

Pernand-Vergelesses, последвано или не от „Côte de Beaune“ или „Côte de Beaune-Villages“ 

Pessac-Léognan 

Petit Chablis с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Pineau des Charentes 

Еквивалент: Pineau Charentais 

Pouilly-Loché 

Pouilly-Vinzelles 

Pouilly-sur-Loire, последвано или не от Val de Loire 

Еквивалент: Blanc Fumé de Pouilly, последвано или не от Val de Loire 

Premières Côtes de Blaye 

Premières Côtes de Bordeaux с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Puisseguin-Saint-Emilion
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Pécharmant 

Quarts de Chaume, последвано или не от Val de Loire 

Quincy, последвано или не от Val de Loire 

Rasteau, последвано или не от „Rancio“ 

Reuilly, последвано или не от Val de Loire 

Rivesaltes, последвано или не от „Rancio“, предшествано или не от „Muscat de“ 

Romanée (La) 

Rosette 

Rosé de Loire, последвано или не от Val de Loire 

Rosé des Riceys 

Roussette de Savoie с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Ruchottes-Chambertin 

Rully 

Régnié 

Saint Sardos 

Saint-Aubin, последвано или не от „Côte de Beaune“ или „Côte de Beaune-Villages“ 

Saint-Bris 

Saint-Chinian 

Saint-Georges-Saint-Émilion 

Saint-Joseph 

Saint-Mont 

Saint-Nicolas-de-Bourgueil, последвано или не от Val de Loire 

Saint-Pourçain 

Saint-Péray, последвано или не от „mousseux“ 

Saint-Romain, последвано или не от „Côte de Beaune“ или „Côte de Beaune-Villages“ 

Saint-Véran 

Saint-Émilion Grand Cru 

Sainte-Croix du Mont 

Sainte-Foy Bordeaux 

Saumur-Champigny, последвано или не от Val de Loire 

Saussignac 

Sauternes 

Savennières, последвано или не от Val de Loire 

Savennières-Coulée de Serrant, последвано или не от Val de Loire 

Savennières-Roche-aux-Moines, последвано или не от Val de Loire 

Seyssel, последвано или не от „mousseux“ 

Touraine Amboise, последвано или не от Val de Loire 

Touraine Azay-le-Rideau, последвано или не от Val de Loire 

Touraine Mestand, последвано или не от Val de Loire 

Touraine Noble Joué, последвано или не от Val de Loire
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Tursan 

Vacqueyras 

Valençay 

Vin d'Entraygues et du Fel 

Vin d'Estaing 

Vin de Savoie с или без добавено наименование на по-малка географска единица, последвано или не от „mousseux“ or 
„pétillant“ 

Vins Fins de la Côte de Nuits 

Vins du Thouarsais 

Viré-Clessé 

Volnay Santenots 

Vougeot 

Вина със защитени названия за произход 

Agenais 

Aigues 

Ain 

Allier 

Allobrogie 

Alpes Maritimes 

Alpes de Haute Provence 

Alpilles 

Ardèche 

Argens 

Ariège 

Aude 

Aveyron 

Balmes Dauphinoises 

Bessan 

Bigorre 

Bouches du Rhône 

Bourbonnais 

Bénovie 

Bérange 

Calvados 

Cassan 

Cathare 

Caux 

Cessenon 

Charentais, последвано или не от Ile d'Oléron 

Charentais, последвано или не от Ile de Ré 

Charentais, последвано или не от Saint Sornin 

Charente
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Charentes Maritimes 

Cher 

Cité de Carcassonne 

Collines Rhodaniennes 

Collines de la Moure 

Comté Tolosan 

Comté de Grignan 

Comtés Rhodaniens 

Corrèze 

Coteaux Charitois 

Coteaux Flaviens 

Coteaux de Bessilles 

Coteaux de Coiffy 

Coteaux de Cèze 

Coteaux de Fontcaude 

Coteaux de Glanes 

Coteaux de Laurens 

Coteaux de Miramont 

Coteaux de Montélimar 

Coteaux de Murviel 

Coteaux de Narbonne 

Coteaux de Peyriac 

Coteaux de Tannay 

Coteaux de l'Ardèche 

Coteaux de la Cabrerisse 

Coteaux de l’Auxois 

Coteaux des Baronnies 

Coteaux du Cher et de l’Arnon 

Coteaux du Grésivaudan 

Coteaux du Libron 

Coteaux du Littoral Audois 

Coteaux du Pont du Gard 

Coteaux du Salagou 

Coteaux du Verdon 

Coteaux d’Enserune 

Coteaux et Terrasses de Montauban 

Creuse 

Cucugnan 

Cévennes, последвано или не от Mont Bouquet 

Côte Vermeille 

Côtes Catalanes
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Côtes de Ceressou 

Côtes de Gascogne 

Côtes de Lastours 

Côtes de Meuse 

Côtes de Montestruc 

Côtes de Prouilhe 

Côtes de Pérignan 

Côtes de Thau 

Côtes de Thongue 

Côtes du Brian 

Côtes du Condomois 

Côtes du Tarn 

Côtes du Vidourle 

Deux-Sèvres 

Dordogne 

Doubs 

Drôme 

Duché d’Uzès 

Franche-Comté, последвано или не от Coteaux de Champlitte 

Gard 

Gers 

Haute Vallée de l'Orb 

Haute Vallée de l’Aude 

Haute-Garonne 

Haute-Marne 

Haute-Saône 

Haute-Vienne 

Hauterive, последвано или не от Coteaux du Termenès 

Hauterive, последвано или не от Côtes de Lézignan 

Hauterive, последвано или не от Val d’Orbieu 

Hautes-Alpes 

Hautes-Pyrénées 

Hauts de Badens 

Indre 

Indre et Loire 

Isère 

Landes 

Loir et Cher 

Loire-Atlantique 

Loiret 

Lot
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Lot et Garonne 

Maine et Loire 

Maures 

Meuse 

Mont Baudile 

Mont-Caume 

Monts de la Grage 

Méditerranée 

Nièvre 

Pays d'Oc 

Pays d'Hérault 

Petite Crau 

Principauté d'Orange 

Puy de Dôme 

Pyrénées Orientales 

Pyrénées-Atlantiques 

Périgord, последвано или не от Vin de Domme 

Sables du Golfe du Lion 

Saint-Guilhem-le-Désert 

Saint-Sardos 

Sainte Baume 

Sainte Marie la Blanche 

Sarthe 

Saône et Loire 

Seine et Marne 

Tarn 

Tarn et Garonne 

Terroirs Landais, последвано или не от Coteaux de Chalosse 

Terroirs Landais, последвано или не от Côtes de L’Adour 

Terroirs Landais, последвано или не от Sables Fauves 

Terroirs Landais, последвано или не от Sables de l’Océan 

Thézac-Perricard 

Torgan 

Urfé 

Val de Cesse 

Val de Dagne 

Val de Loire 

Val de Montferrand 

Vallée du Paradis 

Var 

Vaucluse
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Vaunage 

Vendée 

Vicomté d'Aumelas 

Vienne 

Vistrenque 

Yonne 

Île de Beauté 

В Германия 

Вина със защитени наименования за произход 

Ahr с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Baden с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Franken с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Hessische Bergstraße с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Mittelrhein с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Nahe с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Pfalz с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Rheingau с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Rheinhessen с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Saale-Unstrut с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Sachsen с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Württemberg с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Вина със защитени названия за произход 

Ahrtaler 

Badischer 

Bayerischer Bodensee 

Brandenburger 

Mosel 

Ruwer 

Saar 

Main 

Mecklenburger 

Mitteldeutscher 

Nahegauer 

Neckar 

Oberrhein 

Pfälzer 

Regensburger 

Rhein 

Rhein-Neckar
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Rheinburgen 

Rheingauer 

Rheinischer 

Saarländischer 

Schleswig-Holsteinischer 

Schwäbischer 

Starkenburger 

Sächsischer 

Taubertäler 

В Гърция 

Вина със защитени наименования за произход 

Αγχίαλος 

Еквивалент: Anchialos 

Αμύνταιο 

Еквивалент: Amynteo 

Αρχάνες 

Еквивалент: Archanes 

Γουμένισσα 

Еквивалент: Goumenissa 

Δαφνές 

Еквивалент: Dafnes 

Ζίτσα 

Еквивалент: Zitsa 

Λήμνος 

Еквивалент: Lemnos 

Μαντινεία 

Еквивалент: Mantinia 

Μαυροδάφνη Κεφαλληνίας 

Еквивалент: Mavrodafne of Cephalonia 

Μαυροδάφνη Πατρών 

Еквивалент: Mavrodaphne of Patras 

Μεσενικόλα 

Еквивалент: Messenikola 

Μοσχάτος Κεφαλληνίας 

Еквивалент: Cephalonia Muscatel 

Μοσχάτος Λήμνου 

Еквивалент: Lemnos Muscatel 

Μοσχάτος Πατρών 

Еквивалент: Patras Muscatel 

Μοσχάτος Ρίου Πατρών 

Еквивалент: Rio Patron Muscatel
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Μοσχάτος Ρόδου 

Еквивалент: Rhodes Muscatel 

Νάουσα 

Еквивалент: Naoussa 

Νεμέα 

Еквивалент: Nemea 

Πάρος 

Еквивалент: Paros 

Πάτρα 

Еквивалент: Patras 

Πεζά 

Еквивалент: Peza 

Πλαγιές Μελίτωνα 

Еквивалент: Cotes de Meliton 

Ραψάνη 

Еквивалент: Rapsani 

Ρομπόλα Κεφαλληνίας 

Еквивалент: Robola of Cephalonia 

Ρόδος 

Еквивалент: Rhodes 

Σάμος 

Еквивалент: Samos 

Σαντορίνη 

Еквивалент: Santorini 

Σητεία 

Еквивалент: Sitia 

Вина със защитени названия за произход 

Κω 

Еквивалент: Κοѕ 

Μαγνησίας 

Еквивалент: Magnissia 

Αιγαιοπελαγίτικος 

Еквивалент: Aegean Sea 

Αττικός 

Еквивалент: Attiki-Attikos 

Αχαϊκός 

Еквивалент: Αсhaia 

Βερντέα Ονομασία κατά παράδοση Ζακύνθου 

Еквивалент: Verdea Onomasia kata paradosi Zakinthou 

Ηπειρωτικός 

Еквивалент: Epirus-Epirotikos
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Ηρακλειώτικος 

Еквивалент: Heraklion-Herakliotikos 

Θεσσαλικός 

Еквивалент: Thessalia-Thessalikos 

Θηβαϊκός 

Еквивалент: Thebes-Thivaikos 

Θρακικός или Θράκης 

Еквивалент: Thrace-Thrakikos или Thrakis 

Ισμαρικός 

Еквивалент: Ismaros-Ismarikos 

Κορινθιακός 

Еквивалент: Korinthos-Korinthiakos 

Κρητικός 

Еквивалент: Crete-Kritikos 

Λακωνικός 

Еквивалент: Lakonia-Lakonikos 

Μακεδονικός 

Еквивалент: Macedonia-Macedonikos 

Μεσημβριώτικος 

Еквивалент: Nea Messimvria 

Μεσσηνιακός 

Еквивалент: Messinia-Messiniakos 

Μετσοβίτικος 

Еквивалент: Metsovo-Metsovitikos 

Μονεμβάσιος 

Еквивалент: Monemvasia-Monemvasios 

Παιανίτικος 

Еквивалент: Peanea 

Παλληνιώτικος 

Еквивалент: Pallini-Palliniotikos 

Πελοποννησιακός 

Еквивалент: Peloponnese-Peloponnesiakos 

Ρετσίνα Αττικής, може да бъде придружено от наименование на по-малка географска единица 

Еквивалент: Retsina (*) of Attiki 

Ρετσίνα Βοιωτίας може да бъде придружено от наименование на по-малка географска единица 

Еквивалент: Retsina (*) of Viotia 

Ρετσίνα Γιάλτρων, придружено или не от Εύβοια 

Еквивалент: Retsina (*) of Gialtra, придружено или не от Evvia 

Ρετσίνα Ευβοίας може да бъде придружено от наименование на по-малка географска единица 

Еквивалент: Retsina (*) of Evvia
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Ρετσίνα Θηβών, придружено или не от Βοιωτία 

Еквивалент: Retsina (*) of Thebes, придружено или не от Viotia 

Ρετσίνα Καρύστου, придружено или не от Εύβοια 

Еквивалент: Retsina (*) of Karystos, придружено или не от Evvia 

Ρετσίνα Κρωπίας или Ρετσίνα Κορωπίου, придружено или не от Αττική 

Еквивалент: Retsina (*) of Kropia или Retsina (*) of Koropi, придружено или не от Attika 

Ρετσίνα Μαρκοπούλου, придружено или не от Αττική 

Еквивалент: Retsina (*) of Markopoulo, придружено или не от Attika 

Ρετσίνα Μεγάρων, придружено или не от Αττική 

Еквивалент: Retsina (*) of Megara, придружено или не от Attika 

Ρετσίνα Μεσογείων, придружено или не от Αττική 

Еквивалент: Retsina (*) of Mesogia, придружено или не от Attika 

Ρετσίνα Παιανίας или Ρετσίνα Λιοπεσίου, придружено или не от Αττική 

Еквивалент: Retsina (*) of Peania или Retsina (*) of Liopesi, придружено или не от Attika 

Ρετσίνα Παλλήνης, придружено или не от Αττική 

Еквивалент: Retsina (*) of Pallini, придружено или не от Attika 

Ρετσίνα Πικερμίου, придружено или не от Αττική 

Еквивалент: Retsina (*) of Pikermi, придружено или не от Attika 

Ρετσίνα Σπάτων, придружено или не от Αττική 

Еквивалент: Retsina (*) of Spata, придружено или не от Attika 

Ρετσίνα Χαλκίδας, придружено или не от Εύβοια 

Еквивалент: Retsina (*) of Halkida, придружено или не от Evvia 

Συριανός 

Еквивалент: Syros-Syrianos 

Αβδήρων 

Еквивалент: Avdira 

Αγίου Όρους, - Αγιορείτικος 

Еквивалент: Mount Athos - Holy Mountain 

Αγοράς 

Еквивалент: Agora 

Αδριανής 

Еквивалент: Adriani 

Αναβύσσου 

Еквивалент: Anavyssos 

Αργολίδας 

Еквивалент: Argolida 

Αρκαδίας 

Еквивалент: Arkadia 

Βίλιτσας 

Еквивалент: Vilitsa
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Βελβεντού 

Еквивалент: Velventos 

Γερανείων 

Еквивалент: Gerania 

Γρεβενών 

Еквивалент: Grevena 

Δράμας 

Еквивалент: Drama 

Δωδεκανήσου 

Еквивалент: Dodekanese 

Επανομής 

Еквивалент: Epanomi 

Εύβοιας 

Еквивалент: Evia 

Ηλιείας 

Еквивалент: Ilia 

Ημαθίας 

Еквивалент: Imathia 

Θαψανών 

Еквивалент: Thapsana 

Θεσσαλονίκης 

Еквивалент: Thessaloniki 

Ικαρίας 

Еквивалент: Ikaria 

Ιλίου 

Еквивалент: Ilion 

Ιωαννίνων 

Еквивалент: Ioannina 

Κέρκυρας 

Еквивалент: Corfu 

Καρδίτσας 

Еквивалент: Karditsa 

Καρύστου 

Еквивалент: Karystos 

Καστοριάς 

Еквивалент: Kastoria 

Κισάμου 

Еквивалент: Kissamos 

Κλημέντι 

Еквивалент: Klimenti 

Κοζάνης 

Еквивалент: Kozani
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Κοιλάδας Αταλάντης 

Еквивалент: Valley of Atalanti 

Κορωπίου 

Еквивалент: Koropi 

Κρανιάς 

Еквивалент: Krania 

Κραννώνος 

Еквивалент: Krannona 

Κυκλάδων 

Еквивалент: Cyclades 

Λασιθίου 

Еквивалент: Lasithi 

Λετρίνων 

Еквивалент: Letrines 

Λευκάδας 

Еквивалент: Lefkada 

Ληλάντιου Πεδίου 

Еквивалент: Lilantio Pedio 

Μαντζαβινάτων 

Еквивалент: Mantzavinata 

Μαρκόπουλου 

Еквивалент: Markopoulo 

Μαρτίνου 

Еквивалент: Μаrtino 

Μεταξάτων 

Еквивалент: Metaxata 

Μετεώρων 

Еквивалент: Meteora 

Οπούντια Λοκρίδος 

Еквивалент: Opountia Lokridos 

Πέλλας 

Еквивалент: Pella 

Παγγαίου 

Еквивалент: Pangeon 

Παρνασσού 

Еквивалент: Parnasos 

Πιερίας 

Еквивалент: Pieria 

Πισάτιδος 

Еквивалент: Pisatis 

Πλαγίες Πάικου 

Еквивалент: Slopes of Paiko
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Πλαγιές Αιγιαλείας 

Еквивалент: Slopes of Egialia 

Πλαγιές Αμπέλου 

Еквивалент: Slopes of Ambelos 

Πλαγιές Βερτίσκου 

Еквивалент: Slopes of Vertiskos 

Πλαγιές του Αίνου 

Еквивалент: Slopes of Enos 

Πλαγιών Κιθαιρώνα 

Еквивалент: Slopes of Kitherona 

Πλαγιών Κνημίδος 

Еквивалент: Slopes of Knimida 

Πλαγιών Πάρνηθας 

Еквивалент: Slopes of Parnitha 

Πλαγιών Πεντελικού 

Еквивалент: Slopes of Pendeliko 

Πλαγιών Πετρωτού 

Еквивалент: Slopes of Petroto 

Πυλίας 

Еквивалент: Pylia 

Ριτσώνας 

Еквивалент: Ritsona 

Σερρών 

Еквивалент: Serres 

Σιάτιστας 

Еквивалент: Siatista 

Σιθωνίας 

Еквивалент: Sithonia 

Σπάτων 

Еквивалент: Spata 

Στερεάς Ελλάδας 

Еквивалент: Sterea Ellada 

Τεγέας 

Еквивалент: Tegea 

Τριφυλίας 

Еквивалент: Trifilia 

Τυρνάβου 

Еквивалент: Tyrnavos 

Φλώρινας 

Еквивалент: Florina 

Χαλικούνας 

Еквивалент: Halikouna
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Χαλκιδικής 

Еквивалент: Halkidiki 

В Унгария 

Вина със защитени наименования за произход 

Badacsony, последвано или не от наименование на съответния подрайон, общината или стопанството 

Balaton 

Balaton-felvidék, последвано или не от наименование на съответния подрайон, общината или стопанството 

Balatonboglár, последвано или не от наименование на съответния подрайон, общината или стопанството 

Balatonfüred-Csopak, последвано или не от наименование на съответния подрайон, общината или стопанството 

Balatoni 

Bükk, последвано или не от наименование на съответния подрайон, общината или стопанството 

Csongrád, последвано или не от наименование на съответния подрайон, общината или стопанството 

Debrői Hárslevelű 

Duna 

Eger, последвано или не от наименование на съответния подрайон, общината или стопанството 

Egerszóláti Olaszrizling 

Egri Bikavér 

Egri Bikavér Superior 

Etyek-Buda, последвано или не от наименование на съответния подрайон, общината или стопанството 

Hajós-Baja, последвано или не от наименование на съответния подрайон, общината или стопанството 

Izsáki Arany Sárfehér 

Kunság, последвано или не от наименование на съответния подрайон, общината или стопанството 

Káli 

Mátra, последвано или не от наименование на съответния подрайон, общината или стопанството 

Mór, последвано или не от наименование на съответния подрайон, общината или стопанството 

Nagy-Somló, последвано или не от наименование на съответния подрайон, общината или стопанството 

Neszmély, последвано или не от наименование на съответния подрайон, общината или стопанството 

Pannon 

Pannonhalma, последвано или не от наименование на съответния подрайон, общината или стопанството 

Pécs, последвано или не от наименование на съответния подрайон, общината или стопанството 

Somlói 

Somlói Arany 

Somlói Nászéjszakák bora 

Sopron, последвано или не от наименование на съответния подрайон, общината или стопанството 

Szekszárd, последвано или не от наименование на съответния подрайон, общината или стопанството 

Tihany 

Tokaj, последвано или не от наименование на съответния подрайон, общината или стопанството 

Tolna, последвано или не от наименование на съответния подрайон, общината или стопанството 

Villány, последвано или не от наименование на съответния подрайон, общината или стопанството
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Villányi védett eredetű classicus 

Zala, последвано или не от наименование на съответния подрайон, общината или стопанството 

Вина със защитени названия за произход 

Alföldi с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Balatonmelléki с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Duna melléki 

Duna-Tisza-közi 

Dunántúli 

Dél-alföldi 

Dél-dunántúli 

Felső-magyarországi 

Nyugat-dunántúli 

Tisza melléki 

Tisza völgyi 

Zempléni 

Észak-dunántúli 

В Италия 

Вина със защитени наименования за произход 

Aglianico del Taburno 

Еквивалент: Taburno 

Aglianico del Vulture 

Albana di Romagna 

Albugnano 

Alcamo 

Aleatico di Gradoli 

Aleatico di Puglia 

Alezio 

Alghero 

Alta Langa 

Alto Adige, последвано от Terlano 

Еквивалент: Südtirol Terlaner 

Alto Adige, последвано от Meranese di collina 

Еквивалент: Alto Adige Meranese / Südtirol Meraner Hügel / Südtirol Meraner 

Alto Adige 

Еквивалент: dell'Alto Adige / Südtirol / Südtiroler 

Alto Adige, последвано от Valle Isarco 

Еквивалент: Südtiroler Eisacktal / Eisacktaler 

Alto Adige, последвано от Valle Venosta 

Еквивалент: Südtirol Vinschgau 

Alto Adige, последвано от Santa Maddalena 

Еквивалент: Südtiroler St.Magdalener
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Alto Adige, последвано от Colli di Bolzano 

Еквивалент: Südtiroler Bozner Leiten 

Alto Adige или dell'Alto Adige, последвано или не от Burgraviato 

Еквивалент: dell'Alto Adige Südtirol или Südtiroler Buggrafler 

Alto Adige или dell'Alto Adige, последвано или не от Bressanone 

Еквивалент: dell'Alto Adige Südtirol или Südtiroler Brixner 

Ansonica Costa dell'Argentario 

Aprilia 

Arborea 

Arcole 

Assisi 

Asti, предшествано от „Moscato di“ 

Atina 

Aversa 

Bagnoli di Sopra 

Еквивалент: Bagnoli 

Barbera del Monferrato 

Barbera del Monferrato Superiore 

Barco Reale di Carmignano 

Еквивалент: Rosato di Carmignano / Vin santo di Carmignano / Vin Santo di Carmignano occhio di pernice 

Bardolino Superiore 

Bianchello del Metauro 

Bianco Capena 

Bianco dell'Empolese 

Bianco della Valdinievole 

Bianco di Custoza 

Еквивалент: Custoza 

Bianco di Pitigliano 

Bianco Pisano di San Torpè 

Biferno 

Bivongi 

Boca 

Bolgheri, последвано или не от Sassicaia 

Bosco Eliceo 

Botticino 

Brachetto d'Acqui 

Еквивалент: Acqui 

Bramaterra 

Breganze 

Brindisi 

Cacc'e' mmitte di Lucera 

Cagnina di Romagna
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Campi Flegrei 

Campidano di Terralba 

Еквивалент: Terralba 

Canavese 

Candia dei Colli Apuani 

Cannonau di Sardegna, последвано или не от Capo Ferrato 

Cannonau di Sardegna, последвано или не от Oliena / Nepente di Oliena 

Cannonau di Sardegna, последвано или не от Jerzu 

Capalbio 

Capri 

Capriano del Colle 

Carema 

Carignano del Sulcis 

Carmignano 

Carso 

Castel del Monte 

Castel San Lorenzo 

Casteller 

Castelli Romani 

Cellatica 

Cerasuolo di Vittoria 

Cerveteri 

Cesanese del Piglio 

Еквивалент: Piglio 

Cesanese di Affile 

Еквивалент: Affile 

Cesanese di Olevano Romano 

Еквивалент: Olevano Romano 

Chianti (*), последвано или не от Colli Fiorentini 

Chianti (*), последвано или не от Colline Pisane 

Chianti (*), последвано или не от Colli Aretini 

Chianti (*), последвано или не от Rufina 

Chianti (*), последвано или не от Colli Senesi 

Chianti (*), последвано или не от Montalbano 

Chianti (*), последвано или не от Montespertoli 

Chianti Classico 

Cilento 

Cinque Terre, последвано или не от Costa de Campu 

Еквивалент: Cinque Terre Sciacchetrà, последвано или не от Costa de Campu 

Cinque Terre, последвано или не от Costa da Posa 

Еквивалент: Cinque Terre Sciacchetrà, последвано или не от Costa da Posa
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Cinque Terre, последвано или не от Costa de Sera 

Еквивалент: Cinque Terre Sciacchetrà, последвано или не от Costa de Sera 

Circeo 

Cirò 

Cisterna d'Asti 

Colli Albani 

Colli Altotiberini 

Colli Amerini 

Colli Asolani - Prosecco 

Еквивалент: Asolo - Prosecco 

Colli Berici 

Colli Bolognesi, последвано или не от Serravalle 

Colli Bolognesi, последвано или не от Terre di Montebudello 

Colli Bolognesi, последвано или не от Monte San Pietro 

Colli Bolognesi, последвано или не от Colline di Oliveto 

Colli Bolognesi с или без добавено наименование на по-малка географска единица 

Colli Bolognesi, последвано или не от Colline di Riosto 

Colli Bolognesi, последвано или не от Colline Marconiane 

Colli Bolognesi, последвано или не от Zola Predosa 

Colli Bolognesi Classico - Pignoletto 

Colli d'Imola 

Colli del Trasimeno 

Еквивалент: Trasimeno 

Colli dell'Etruria Centrale 

Colli della Sabina 

Colli di Conegliano, последвано или не от Refrontolo 

Colli di Conegliano, последвано или не от Fregona 

Colli di Faenza 

Colli di Luni 

Colli di Parma 

Colli di Rimini 

Colli di Scandiano e di Canossa 

Colli Etruschi Viterbesi 

Colli Euganei 

Colli Lanuvini 

Colli Maceratesi 

Colli Martani 

Colli Orientali del Friuli, последвано или не от Cialla 

Colli Orientali del Friuli, последвано или не от Rosazzo 

Colli Orientali del Friuli, последвано или не от Schiopettino di Prepotto 

Colli Orientali del Friuli Picolit, последвано или не от Cialla 

Colli Perugini
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Colli Pesaresi, последвано или не от Focara 

Colli Pesaresi, последвано или не от Roncaglia 

Colli Piacentini, последвано или не от Gutturnio 

Colli Piacentini, последвано или не от Valnure 

Colli Piacentini, последвано или не от Monterosso Val d'Arda 

Colli Piacentini, последвано или не от Vigoleno 

Colli Piacentini, последвано или не от Val Trebbia 

Colli Romagna centrale 

Colli Tortonesi 

Collina Torinese 

Colline di Levanto 

Colline Joniche Tarantine 

Colline Lucchesi 

Colline Novaresi 

Colline Saluzzesi 

Collio Goriziano 

Еквивалент: Collio 

Conegliano - Valdobbiadene - Prosecco 

Cònero 

Contea di Sclafani 

Contessa Entellina 

Controguerra 

Copertino 

Cori 

Cortese dell'Alto Monferrato 

Corti Benedettine del Padovano 

Cortona 

Costa d'Amalfi, последвано или не от Tramonti 

Costa d'Amalfi, последвано или не от Ravello 

Costa d'Amalfi, последвано или не от Furore 

Coste della Sesia 

Curtefranca 

Delia Nivolelli 

Dolcetto d'Acqui 

Dolcetto d'Asti 

Dolcetto delle Langhe Monregalesi 

Dolcetto di Diano d'Alba 

Еквивалент: Diano d'Alba 

Dolcetto di Dogliani
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Dolcetto di Dogliani Superiore 

Еквивалент: Dogliani 

Dolcetto di Ovada 

Еквивалент: Dolcetto d'Ovada 

Dolcetto di Ovada Superiore o Ovada 

Donnici 

Elba 

Eloro, последвано или не от Pachino 

Erbaluce di Caluso 

Еквивалент: Caluso 

Erice 

Esino 

Est!Est!!Est!!! di Montefiascone 

Etna 

Falerio dei Colli Ascolani 

Еквивалент: Falerio 

Falerno del Massico 

Fara 

Faro 

Fiano di Avellino 

Franciacorta 

Freisa d'Asti 

Freisa di Chieri 

Friuli Annia 

Friuli Aquileia 

Friuli Grave 

Friuli Isonzo 

Еквивалент: Isonzo del Friuli 

Friuli Latisana 

Gabiano 

Galatina 

Galluccio 

Gambellara 

Garda 

Garda Colli Mantovani 

Gavi 

Еквивалент: Cortese di Gavi 

Genazzano 

Ghemme 

Gioia del Colle 

Girò di Cagliari 

Golfo del Tigullio 

Gravina 

Greco di Bianco 

Greco di Tufo
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Grignolino d'Asti 

Grignolino del Monferrato Casalese 

Guardia Sanframondi 

Еквивалент: Guardiolo 

I Terreni di San Severino 

Irpinia, последвано или не от Campi Taurasini 

Ischia 

Lacrima di Morro 

Еквивалент: Lacrima di Morro d'Alba 

Lago di Caldaro 

Еквивалент: Caldaro / Kalterer / Kalterersee 

Lago di Corbara 

Lambrusco di Sorbara 

Lambrusco Grasparossa di Castelvetro 

Lambrusco Mantovano, последвано или не от Oltre Po Mantovano 

Lambrusco Mantovano, последвано или не от Viadanese-Sabbionetano 

Lambrusco Salamino di Santa Croce 

Lamezia 

Langhe 

Lessona 

Leverano 

Lison-Pramaggiore 

Lizzano 

Loazzolo 

Locorotondo 

Lugana 

Malvasia delle Lipari 

Malvasia di Bosa 

Malvasia di Cagliari 

Malvasia di Casorzo d'Asti 

Еквивалент: Cosorzo / Malvasia di Cosorzo 

Malvasia di Castelnuovo Don Bosco 

Mamertino di Milazzo 

Еквивалент: Mamertino 

Mandrolisai 

Marino 

Marsala (*) 

Martina 

Еквивалент: Martina Franca 

Matino 

Melissa 

Menfi, последвано или не от Bonera
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Menfi, последвано или не от Feudo dei Fiori 

Merlara 

Molise 

Еквивалент: del Molise 

Monferrato, последвано или не от Casalese 

Monica di Cagliari 

Monica di Sardegna 

Monreale 

Montecarlo 

Montecompatri-Colonna 

Еквивалент: Montecompatri / Colonna 

Montecucco 

Montefalco 

Montefalco Sagrantino 

Montello e Colli Asolani 

Montepulciano d'Abruzzo, последвано или не от Colline Teramane 

Montepulciano d'Abruzzo, придружено или не от Casauria / Terre di Casauria 

Montepulciano d'Abruzzo, придружено или не от Terre dei Vestini 

Monteregio di Massa Marittima 

Montescudaio 

Monti Lessini 

Еквивалент: Lessini 

Morellino di Scansano 

Moscadello di Montalcino 

Moscato di Cagliari 

Moscato di Pantelleria 

Еквивалент: Passito di Pantelleria / Pantelleria 

Moscato di Sardegna, последвано или не от Tempio Pausania 

Moscato di Sardegna, последвано или не от Tempo 

Moscato di Sardegna, последвано или не от Gallura 

Moscato di Siracusa 

Moscato di Sorso-Sennori 

Еквивалент: Moscato di Sorso / Moscato di Sennori 

Moscato di Trani 

Nardò 

Nasco di Cagliari 

Nettuno 

Noto 

Nuragus di Cagliari 

Offida 

Oltrepò Pavese 

Orcia
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Orta Nova 

Ostuni 

Pagadebit di Romagna, последвано или не от Bertinoro 

Parrina 

Penisola Sorrentina, последвано или не от Gragnano 

Penisola Sorrentina, последвано или не от Sorrento 

Penisola Sorrentina, последвано или не от Lettere 

Pentro di Isernia 

Еквивалент: Pentro 

Pergola 

Piemonte 

Pietraviva 

Pinerolese 

Pollino 

Pomino 

Pornassio 

Еквивалент: Ormeasco di Pornassio 

Primitivo di Manduria 

Prosecco 

Ramandolo 

Recioto di Gambellara 

Recioto di Soave 

Reggiano 

Reno 

Riesi 

Riviera del Brenta 

Riviera del Garda Bresciano 

Еквивалент: Garda Bresciano 

Riviera ligure di ponente, последвано или не от Albenga / Albengalese 

Riviera ligure di ponente, последвано или не от Finale / Finalese 

Riviera ligure di ponente, последвано или не от Riviera dei Fiori 

Roero 

Romagna Albana spumante 

Rossese di Dolceacqua 

Еквивалент: Dolceacqua 

Rosso Barletta 

Rosso Canosa, последвано или не от Canusium 

Rosso Conero 

Rosso di Cerignola 

Rosso di Montalcino 

Rosso di Montepulciano
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Rosso Orvietano 

Еквивалент: Orvietano Rosso 

Rosso Piceno 

Rubino di Cantavenna 

Ruchè di Castagnole Monferrato 

Salaparuta 

Salice Salentino 

Sambuca di Sicilia 

San Colombano al Lambro 

Еквивалент: San Colombano 

San Gimignano 

San Ginesio 

San Martino della Battaglia 

San Severo 

San Vito di Luzzi 

Sangiovese di Romagna 

Sannio 

Sant'Agata de' Goti 

Еквивалент: Sant’Agata dei Goti 

Sant'Anna di Isola Capo Rizzuto 

Sant'Antimo 

Santa Margherita di Belice 

Sardegna Semidano, последвано или не от Mogoro 

Savuto 

Scanzo 

Еквивалент: Moscato di Scanzo 

Scavigna 

Sciacca 

Serrapetrona 

Sforzato di Valtellina 

Еквивалент: Sfursat di Valtellina 

Sizzano 

Soave Superiore 

Solopaca 

Sovana 

Squinzano 

Strevi 

Tarquinia 

Taurasi 

Teroldego Rotaliano 

Terracina 

Еквивалент: Moscato di Terracina 

Terratico di Bibbona с или без добавено наименование на по-малка географска единица
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Terre dell'Alta Val d'Agri 

Terre di Casole 

Terre Tollesi 

Еквивалент: Tullum 

Torgiano 

Torgiano rosso riserva 

Trebbiano d'Abruzzo 

Trebbiano di Romagna 

Trentino, последвано или не от Ziresi / dei Ziresi 

Trentino, последвано или не от Isera / d'Isera 

Trentino, последвано или не от Sorni 

Trento 

Val d'Arbia 

Val di Cornia, последвано или не от Suvereto 

Val Polcèvera, последвано или не от Coronata 

Valcalepio 

Valdadige, последвано или не от Terra dei Forti 

Еквивалент: Etschtaler, последвано или не от Terra dei Forti 

Valdadige Terradeiforti 

Еквивалент: Terradeiforti Valdadige 

Valdichiana 

Valle d'Aosta, последвано или не от Arnad-Montjovet 

Еквивалент: Vallée d'Aoste, последвано или не от Arnad-Montjovet 

Valle d'Aosta, последвано или не от Donnas 

Еквивалент: Vallée d'Aoste, последвано или не от Donnas 

Valle d'Aosta, последвано или не от Torrette 

Еквивалент: Vallée d'Aoste, последвано или не от Torrette 

Valle d'Aosta, последвано или не от Nus 

Еквивалент: Vallée d'Aoste, последвано или не от Nus 

Valle d'Aosta, последвано или не от Chambave 

Еквивалент: Vallée d'Aoste, последвано или не от Chambave 

Valle d'Aosta, последвано или не от Enfer d'Arvier 

Еквивалент: Vallée d'Aoste, последвано или не от Enfer d'Arvier 

Valle d'Aosta, последвано или не от Blanc de Morgex et de la Salle 

Еквивалент: Vallée d'Aoste, последвано или не от Blanc de Morgex et de la Salle 

Valsusa 

Valtellina Superiore, последвано или не от Inferno 

Valtellina Superiore, последвано или не от Grumello 

Valtellina Superiore, последвано или не от Maroggia 

Valtellina Superiore, последвано или не от Sassella 

Valtellina Superiore, последвано или не от Valgella 

Velletri 

Verbicaro
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Verdicchio dei Castelli di Jesi 

Verdicchio di Matelica 

Verduno Pelaverga 

Еквивалент: Verduno 

Vermentino di Gallura 

Vermentino di Sardegna 

Vernaccia di Oristano 

Vernaccia di San Gimignano 

Vernaccia di Serrapetrona 

Vesuvio 

Vicenza 

Vignanello 

Vin Santo del Chianti 

Vin Santo del Chianti Classico 

Vin Santo di Montepulciano 

Vini del Piave 

Еквивалент: Piave 

Vittoria 

Zagarolo 

Вина със защитени названия за произход 

Allerona 

Alta Valle della Greve 

Alto Livenza 

Alto Mincio 

Alto Tirino 

Arghillà 

Barbagia 

Basilicata 

Benaco bresciano 

Beneventano 

Bergamasca 

Bettona 

Bianco del Sillaro 

Еквивалент: Sillaro 

Bianco di Castelfranco Emilia 

Calabria 

Camarro 

Campania 

Cannara 

Civitella d'Agliano 

Colli Aprutini 

Colli Cimini
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Colli Trevigiani 

Colli del Limbara 

Colli del Sangro 

Colli della Toscana centrale 

Colli di Salerno 

Collina del Milanese 

Colline Frentane 

Colline Pescaresi 

Colline Savonesi 

Colline Teatine 

Colline di Genovesato 

Condoleo 

Conselvano 

Costa Viola 

Daunia 

Del Vastese 

Еквивалент: Histonium 

Delle Venezie 

Dugenta 

Emilia 

Еквивалент: Dell'Emilia 

Epomeo 

Esaro 

Fontanarossa di Cerda 

Forlì 

Fortana del Taro 

Frusinate 

Еквивалент: del Frusinate 

Golfo dei Poeti La Spezia 

Еквивалент: Golfo dei Poeti 

Grottino di Roccanova 

Isola dei Nuraghi 

Lazio 

Lipuda 

Locride 

Marca Trevigiana 

Marche 

Maremma Toscana 

Marmilla 

Mitterberg tra Cauria e Tel 

Еквивалент: Mitterberg / Mitterberg zwischen Gfrill und Toll 

Modena 

Еквивалент: Provincia di Modena / di Modena
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Montecastelli 

Montenetto di Brescia 

Murgia 

Narni 

Nurra 

Ogliastra 

Osco 

Еквивалент: Terre degli Osci 

Paestum 

Palizzi 

Parteolla 

Pellaro 

Planargia 

Pompeiano 

Provincia di Mantova 

Provincia di Nuoro 

Provincia di Pavia 

Provincia di Verona 

Еквивалент: Veronese 

Puglia 

Quistello 

Ravenna 

Roccamonfina 

Romangia 

Ronchi Varesini 

Ronchi di Brescia 

Rotae 

Rubicone 

Sabbioneta 

Salemi 

Salento 

Salina 

Scilla 

Sebino 

Sibiola 

Sicilia 

Spello 

Tarantino 

Terrazze Retiche di Sondrio 

Terre Aquilane 

Еквивалент: Terre dell'Aquila 

Terre Lariane 

Terre del Volturno
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Terre di Chieti 

Terre di Veleja 

Tharros 

Toscano 

Еквивалент: Toscana 

Trexenta 

Umbria 

Val Tidone 

Val di Magra 

Val di Neto 

Valcamonica 

Valdamato 

Vallagarina 

Valle Belice 

Valle Peligna 

Valle d'Itria 

Valle del Crati 

Valle del Tirso 

Valli di Porto Pino 

Veneto 

Veneto Orientale 

Venezia Giulia 

Vigneti delle Dolomiti 

Еквивалент: Weinberg Dolomiten 

В Люксембург 

Вина със защитени наименования за произход 

Crémant du Luxemboug 

Moselle Luxembourgeoise, последвано от Ahn / Assel / Bech-Kleinmacher / Born / Bous / Bumerange / Canach / 
Ehnen / Ellingen / Elvange / Erpeldingen / Gostingen / Greveldingen / Grevenmacher, последвано от Appellation 
contrôlée 

Moselle Luxembourgeoise, последвано от Lenningen / Machtum / Mechtert / Moersdorf / Mondorf / Niederdonven / 
Oberdonven / Oberwormelding / Remich / Rolling / Rosport / Stadtbredimus, последвано от Appellation contrôlée 

Moselle Luxembourgeoise, последвано от Remerschen / Remich / Schengen / Schwebsingen / Stadtbredimus / 
Trintingen / Wasserbilig / Wellenstein / Wintringen or Wormeldingen, последвано от Appellation contrôlée 

Moselle Luxembourgeoise, последвано от наименованието на сорта лоза, последвано от Appellation contrôlée 

В Малта 

Вина със защитени наименования за произход 

Gozo 

Malta 

Вина със защитени названия за произход 

Maltese Islands
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В Нидерландия 

Вина със защитени названия за произход 

Drenthe 

Flevoland 

Friesland 

Gelderland 

Groningen 

Limburg 

Noord Brabant 

Noord Holland 

Overijssel 

Utrecht 

Zeeland 

Zuid Holland 

В Португалия 

Вина със защитени наименования за произход 

Alenquer 

Alentejo, последвано или не от Borba 

Alentejo, последвано или не от Granja-Amareleja 

Alentejo, последвано или не от Moura 

Alentejo, последвано или не от Portalegre 

Alentejo, последвано или не от Redondo 

Alentejo, последвано или не от Reguengos 

Alentejo, последвано или не от Vidigueira 

Alentejo, последвано или не от Évora 

Arruda 

Bairrada 

Beira Interior, последвано или не от Castelo Rodrigo 

Beira Interior, последвано или не от Cova da Beira 

Beira Interior, последвано или не от Pinhel 

Biscoitos 

Bucelas 

Carcavelos 

Colares 

Douro, последвано или не от Baixo Corgo 

Еквивалент: Vinho do Douro, последвано или не от Baixo Corgo 

Douro, последвано или не от Cima Corgo 

Еквивалент: Vinho do Douro, последвано или не от Cima Corgo 

Douro, последвано или не от Douro Superior 

Еквивалент: Vinho do Douro, последвано или не от Douro Superior 

Encostas d’Aire, последвано или не от Alcobaça 

Encostas d’Aire, последвано или не от Ourém
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Graciosa 

Lafões 

Lagoa 

Lagos 

Madeira (*) 

Еквивалент: Madera / Vinho da Madeira (*) / Madeira (*) Weine / Madeira (*) Wine / Vin de Madère / Vino di Madera / 
Madeira (*) Wijn 

Madeirense 

Moscatel de Setúbal 

Moscatel do Douro 

Palmela 

Pico 

Portimão 

Vin de Porto / Port (*) / Port (*) Wine / Port (*)wein / Port (*)vin / Port (*)wijn 

Ribatejo, последвано или не от Almeirim 

Ribatejo, последвано или не от Cartaxo 

Ribatejo, последвано или не от Chamusca 

Ribatejo, последвано или не от Coruche 

Ribatejo, последвано или не от Santarém 

Ribatejo, последвано или не от Tomar 

Setúbal 

Setúbal Roxo 

Tavira 

Torres Vedras 

Trás-os-Montes, последвано или не от Chaves 

Trás-os-Montes, последвано или не от Planalto Mirandês 

Trás-os-Montes, последвано или не от Valpaços 

Távora-Varosa 

Vinho Verde, последвано или не от Amarante 

Vinho Verde, последвано или не от Ave 

Vinho Verde, последвано или не от Baião 

Vinho Verde, последвано или не от Basto 

Vinho Verde, последвано или не от Cávado 

Vinho Verde, последвано или не от Lima 

Vinho Verde, последвано или не от Monção e Melgaço 

Vinho Verde, последвано или не от Paiva 

Vinho Verde, последвано или не от Sousa 

Vinho Verde Alvarinho 

Vinho Verde Alvarinho Espumante 

Óbidos 

Вина със защитени названия за произход 

Lisboa, последвано или не от Alta Estremadura 

Lisboa, последвано или не от Estremadura
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Península de Setúbal 

Tejo 

Vinho Espumante Beiras, последвано или не от Beira Alta 

Vinho Espumante Beiras, последвано или не от Beira Litoral 

Vinho Espumante Beiras, последвано или не от Terras de Sicó 

Vinho Licoroso Algarve 

Vinho Regional Alentejano 

Vinho Regional Algarve 

Vinho Regional Açores 

Vinho Regional Beiras, последвано или не от Beira Alta 

Vinho Regional Beiras, последвано или не от Beira Litoral 

Vinho Regional Beiras, последвано или не от Terras de Sicó 

Vinho Regional Duriense 

Vinho Regional Minho 

Vinho Regional Terras Madeirenses 

Vinho Regional Transmontano 

В Румъния 

Вина със защитени наименования за произход 

Aiud, последвано или не от наименованието на съответния подрайон 

Alba Iulia, последвано или не от наименованието на съответния подрайон 

Babadag, последвано или не от наименованието на съответния подрайон 

Banat, последвано или не от Dealurile Tirolului 

Banat, последвано или не от Moldova Nouă 

Banat, последвано или не от Silagiu 

Banu Mărăcine, последвано или не от наименованието на съответния подрайон 

Bohotin, последвано или не от наименованието на съответния подрайон 

Cernătești - Podgoria, последвано или не от наименованието на съответния подрайон 

Cotești, последвано или не от наименованието на съответния подрайон 

Cotnari 

Crișana, последвано или не от Biharia 

Crișana, последвано или не от Diosig 

Crișana, последвано или не от Șimleu Silvaniei 

Dealu Bujorului, последвано или не от наименованието на съответния подрайон 

Dealu Mare, последвано или не от Boldești 

Dealu Mare, последвано или не от Breaza 

Dealu Mare, последвано или не от Ceptura 

Dealu Mare, последвано или не от Merei 

Dealu Mare, последвано или не от Tohani 

Dealu Mare, последвано или не от Urlați 

Dealu Mare, последвано или не от Valea Călugărească 

Dealu Mare, последвано или не от Zorești
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Drăgășani, последвано или не от наименованието на съответния подрайон 

Huși, последвано или не от Vutcani 

Iana, последвано или не от наименованието на съответния подрайон 

Iași, последвано или не от Bucium 

Iași, последвано или не от Copou 

Iași, последвано или не от Uricani 

Lechința, последвано или не от наименованието на съответния подрайон 

Mehedinți, последвано или не от Corcova 

Mehedinți, последвано или не от Golul Drâncei 

Mehedinți, последвано или не от Orevița 

Mehedinți, последвано или не от Severin 

Mehedinți, последвано или не от Vânju Mare 

Miniș, последвано или не от наименованието на съответния подрайон 

Murfatlar, последвано или не от Cernavodă 

Murfatlar, последвано или не от Medgidia 

Nicorești, последвано или не от наименованието на съответния подрайон 

Odobești, последвано или не от наименованието на съответния подрайон 

Oltina, последвано или не от наименованието на съответния подрайон 

Panciu, последвано или не от наименованието на съответния подрайон 

Pietroasa, последвано или не от наименованието на съответния подрайон 

Recaș, последвано или не от наименованието на съответния подрайон 

Sarica Niculițel, последвано или не от Tulcea 

Sebeș - Apold, последвано или не от наименованието на съответния подрайон 

Segarcea, последвано или не от наименованието на съответния подрайон 

Sâmburești, последвано или не от наименованието на съответния подрайон 

Târnave, последвано или не от Blaj 

Târnave, последвано или не от Jidvei 

Târnave, последвано или не от Mediaș 

Ștefănești, последвано или не от Costești 

Вина със защитени названия за произход 

Colinele Dobrogei, последвано или не от наименованието на съответния подрайон 

Dealurile Crișanei, последвано или не от наименованието на съответния подрайон 

Dealurile Moldovei, последвано или не от Dealurile Covurluiului 

Dealurile Moldovei, последвано или не от Dealurile Hușilor 

Dealurile Moldovei, последвано или не от Dealurile Hârlăului 

Dealurile Moldovei, последвано или не от Dealurile Iașilor 

Dealurile Moldovei, последвано или не от Dealurile Tutovei 

Dealurile Moldovei, последвано или не от Terasele Siretului 

Dealurile Moldovei 

Dealurile Munteniei 

Dealurile Olteniei 

Dealurile Sătmarului 

Dealurile Transilvaniei
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Dealurile Vrancei 

Dealurile Zarandului 

Terasele Dunării 

Viile Carașului 

Viile Timișului 

В Словакия 

Вина със защитени наименования за произход 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, последвано или не от Dunajskostredský vinohradnícky rajón 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, последвано или не от Galantský vinohradnícky rajón 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, последвано или не от Hurbanovský vinohradnícky rajón 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, последвано или не от Komárňanský vinohradnícky rajón 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, последвано или не от Palárikovský vinohradnícky rajón 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, последвано или не от Strekovský vinohradnícky rajón 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, последвано или не от Šamorínsky vinohradnícky rajón 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, последвано или не от Štúrovský vinohradnícky rajón 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, последвано или не от Bratislavský vinohradnícky rajón 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, последвано или не от Doľanský vinohradnícky rajón 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, последвано или не от Hlohovecký vinohradnícky rajón 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, последвано или не от Modranský vinohradnícky rajón 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, последвано или не от Orešanský vinohradnícky rajón 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, последвано или не от Pezinský vinohradnícky rajón 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, последвано или не от Senecký vinohradnícky rajón 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, последвано или не от Skalický vinohradnícky rajón 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, последвано или не от Stupavský vinohradnícky rajón 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, последвано или не от Trnavský vinohradnícky rajón 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, последвано или не от Vrbovský vinohradnícky rajón 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, последвано или не от Záhorský vinohradnícky rajón 

Nitrianska vinohradnícka oblasť с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, последвано или не от Nitriansky vinohradnícky rajón 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, последвано или не от Pukanecký vinohradnícky rajón 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, последвано или не от Radošinský vinohradnícky rajón 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, последвано или не от Tekovský vinohradnícky rajón 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, последвано или не от Vrábeľský vinohradnícky rajón 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, последвано или не от Zlatomoravecký vinohradnícky rajón 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, последвано или не от Šintavský vinohradnícky rajón 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, последвано или не от Želiezovský vinohradnícky rajón 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, последвано или не от Žitavský vinohradnícky rajón
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Stredoslovenská vinohradnícka oblasť с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, последвано или не от Fil'akovský vinohradnícky rajón 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, последвано или не от Gemerský vinohradnícky rajón 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, последвано или не от Hontiansky vinohradnícky rajón 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, последвано или не от Ipeľský vinohradnícky rajón 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, последвано или не от Modrokamencký vinohradnícky rajón 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, последвано или не от Tornaľský vinohradnícky rajón 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, последвано или не от Vinický vinohradnícky rajón 

Vinohradnícka oblasť Tokaj, последвано или не от наименованието на една от следните по-малки географски единици 
Bara / Čerhov / Černochov / Malá Tŕňa / Slovenské Nové Mesto / Veľká Tŕňa / Viničky 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť с или без добавен подрайон и/или по-малка географска единица 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť, последвано или не от Kráľovskochlmecký vinohradnícky rajón 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť, последвано или не от Michalovský vinohradnícky rajón 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť, последвано или не от Moldavský vinohradnícky rajón 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť, последвано или не от Sobranecký vinohradnícky rajón 

Вина със защитени названия за произход 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť 

Nitrianska vinohradnícka oblasť 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť 

В Словения 

Вина със защитени наименования за произход 

Bela krajina, последвано или не от наименование на по-малка географска единица и/или наименование на лозовия масив 

Belokranjec, последвано или не от наименование на по-малка географска единица и/или наименование на лозовия масив 

Bizeljsko-Sremič, последвано или не от наименование на по-малка географска единица и/или наименование на лозовия 
масив 

Еквивалент: Sremič-Bizeljsko 

Bizeljčan, последвано или не от наименование на по-малка географска единица и/или наименование на лозовия масив 

Cviček, Dolenjska, последвано или не от наименование на по-малка географска единица и/или наименование на лозовия 
масив 

Dolenjska, последвано или не от наименование на по-малка географска единица и/или наименование на лозовия масив 

Goriška Brda, последвано или не от наименование на по-малка географска единица и/или наименование на лозовия 
масив 

Еквивалент: Brda 

Kras, последвано или не от наименование на по-малка географска единица и/или наименование на лозовия масив 

Metliška črnina, последвано или не от наименование на по-малка географска единица и/или наименование на лозовия 
масив 

Prekmurje, последвано или не от наименование на по-малка географска единица и/или наименование на лозовия масив 

Еквивалент: Prekmurčan
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Slovenska Istra, последвано или не от наименование на по-малка географска единица и/или наименование на лозовия 
масив 

Teran, Kras, последвано или не от наименование на по-малка географска единица и/или наименование на лозовия масив 

Vipavska dolina, последвано или не от наименование на по-малка географска единица и/или наименование на лозовия 
масив 

Еквивалент: Vipava, Vipavec, Vipavčan 

Štajerska Slovenija, последвано или не от наименование на по-малка географска единица и/или наименование на 
лозовия масив 

Вина със защитени названия за произход 

Podravje 

Posavje 

Primorska 

В Испания 

Вина със защитени наименования за произход 

Abona 

Alella 

Alicante, последвано или не от Marina Alta 

Almansa 

Arabako Txakolina 

Еквивалент: Txakolí de Álava 

Arlanza 

Arribes 

Bierzo 

Binissalem 

Bizkaiko Txakolina 

Еквивалент: Chacolí de Bizkaia 

Bullas 

Calatayud 

Campo de Borja 

Campo de la Guardia 

Cangas 

Cariñena 

Cataluña 

Cava 

Cigales 

Conca de Barberá 

Condado de Huelva 

Costers del Segre, последвано или не от Artesa 

Costers del Segre, последвано или не от Les Garrigues 

Costers del Segre, последвано или не от Raimat 

Costers del Segre, последвано или не от Valls de Riu Corb 

Dehesa del Carrizal 

Dominio de Valdepusa 

El Hierro
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Empordà 

Finca Élez 

Getariako Txakolina 

Еквивалент: Chacolí de Getaria 

Gran Canaria 

Granada 

Guijoso 

Jerez-Xérès-Sherry 

Еквивалент: Jerez 

Еквивалент: Xérès 

Еквивалент: Sherry (*) 

Jumilla 

La Gomera 

La Mancha 

La Palma, последвано или не от Fuencaliente 

La Palma, последвано или не от Hoyo de Mazo 

La Palma, последвано или не от Norte de la Palma 

Lanzarote 

Lebrija 

Manchuela 

Manzanilla Sanlúcar de Barrameda 

Еквивалент: Manzanilla 

Mondéjar 

Monterrei, последвано или не от Ladera de Monterrei 

Monterrei, последвано или не от Val de Monterrei 

Montilla-Moriles 

Montsant 

Málaga 

Méntrida 

Navarra, последвано или не от Baja Montaña 

Navarra, последвано или не от Ribera Alta 

Navarra, последвано или не от Ribera Baja 

Navarra, последвано или не от Tierra Estella 

Navarra, последвано или не от Valdizarbe 

Pago Florentino 

Pago de Arínzano 

Еквивалент: Vino de pago de Arinzano 

Pago de Otazu 

Penedés 

Pla de Bages 

Pla i Llevant 

Prado de Irache 

Priorat
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Ribeira Sacra, последвано или не от Amandi 

Ribeira Sacra, последвано или не от Chantada 

Ribeira Sacra, последвано или не от Quiroga-Bibei 

Ribeira Sacra, последвано или не от Ribeiras do Miño 

Ribeira Sacra, последвано или не от Ribeiras do Sil 

Ribeiro 

Ribera del Duero 

Ribera del Guadiana, последвано или не от Cañamero 

Ribera del Guadiana, последвано или не от Matanegra 

Ribera del Guadiana, последвано или не от Montánchez 

Ribera del Guadiana, последвано или не от Ribera Alta 

Ribera del Guadiana, последвано или не от Ribera Baja 

Ribera del Guadiana, последвано или не от Tierra de Barros 

Ribera del Júcar 

Rioja, последвано или не от Alavesa 

Rioja, последвано или не от Alta 

Rioja, последвано или не от Baja 

Rueda 

Rías Baixas, последвано или не от Condado do Tea 

Rías Baixas, последвано или не от O Rosal 

Rías Baixas, последвано или не от Ribeira do Ulla 

Rías Baixas, последвано или не от Soutomaior 

Rías Baixas, последвано или не от Val do Salnés 

Sierras de Málaga, последвано или не от Serranía de Ronda 

Somontano 

Tacoronte-Acentejo 

Tarragona 

Terra Alta 

Tierra de León 

Tierra del Vino de Zamora 

Toro 

Uclés 

Utiel-Requena 

Valdeorras 

Valdepeñas 

Valencia, последвано или не от Alto Turia 

Valencia, последвано или не от Clariano 

Valencia, последвано или не от Moscatel de Valencia 

Valencia, последвано или не от Valentino 

Valle de Güímar 

Valle de la Orotava 

Valles de Benavente 

Valtiendas

BG L 308/92 Официален вестник на Европейския съюз 24.11.2011 г.



Vinos de Madrid, последвано или не от Arganda 

Vinos de Madrid, последвано или не от Navalcarnero 

Vinos de Madrid, последвано или не от San Martín de Valdeiglesias 

Ycoden-Daute-Isora 

Yecla 

Вина със защитени названия за произход 

3 Riberas 

Abanilla 

Altiplano de Sierra Nevada 

Bailén 

Bajo Aragón 

Barbanza e Iria 

Betanzos 

Campo de Cartagena 

Castelló 

Castilla 

Castilla y León 

Contraviesa-Alpujarra 

Costa de Cantabria 

Cumbres del Guadalfeo 

Cádiz 

Córdoba 

Desierto de Almería 

El Terrerazo 

Extremadura 

Formentera 

Ibiza 

Illes Balears 

Isla de Menorca 

Laujar-Alpujarra 

Lederas del Genil 

Liébana 

Los Palacios 

Mallorca 

Murcia 

Norte de Almería 

Ribera del Andarax 

Ribera del Gállego-Cinco Villas 

Ribera del Jiloca 

Ribera del Queiles 

Serra de Tramuntana-Costa Nord 

Sierra Norte de Sevilla 

Sierra Sur de Jaén
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Sierras de Las Estancias y Los Filabres 

Torreperogil 

Valdejalón 

Valle del Cinca 

Valle del Miño-Ourense 

Valles de Sadacia 

Villaviciosa de Córdoba 

В Обединеното кралство 

Вина със защитени наименования за произход 

English Vineyards 

Welsh Vineyards 

Вина със защитени названия за произход 

England, заменено или не с Berkshire 

England, заменено или не с Buckinghamshire 

England, заменено или не с Cheshire 

England, заменено или не с Cornwall 

England, заменено или не с Derbyshire 

England, заменено или не с Devon 

England, заменено или не с Dorset 

England, заменено или не с East Anglia 

England, заменено или не с Gloucestershire 

England, заменено или не с Hampshire 

England, заменено или не с Herefordshire 

England, заменено или не с Isle of Wight 

England, заменено или не с Isles of Scilly 

England, заменено или не с Kent 

England, заменено или не с Lancashire 

England, заменено или не с Leicestershire 

England, заменено или не с Lincolnshire 

England, заменено или не с Northamptonshire 

England, заменено или не с Nottinghamshire 

England, заменено или не с Oxfordshire 

England, заменено или не с Rutland 

England, заменено или не с Shropshire 

England, заменено или не с Somerset 

England, заменено или не с Staffordshire 

England, заменено или не с Surrey 

England, заменено или не с Sussex 

England, заменено или не с Warwickshire
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England, заменено или не с West Midlands 

England, заменено или не с Wiltshire 

England, заменено или не с Worcestershire 

England, заменено или не с Yorkshire 

Wales, заменено или не с Cardiff 

Wales, заменено или не с Cardiganshire 

Wales, заменено или не с Carmarthenshire 

Wales, заменено или не с Denbighshire 

Wales, заменено или не с Gwynedd 

Wales, заменено или не с Monmouthshire 

Wales, заменено или не с Newport 

Wales, заменено или не с Pembrokeshire 

Wales, заменено или не с Rhondda Cynon Taf 

Wales, заменено или не с Swansea 

Wales, заменено или не с The Vale of Glamorgan 

Wales, заменено или не с Wrexham 

ЧАСТ Б 

Австрия 

Белгия 

България 

Кипър 

Чешка република 

Дания 

Естония 

Финландия 

Франция 

Гърция 

Германия 

Унгария 

Ирландия 

Италия 

Латвия 

Литва 

Люксембург 

Malta 

Полша 

Португалия 

Румъния 

Словакия 

Словения 

Испания 

Швеция 

Нидерландия 

Обединено 
кралство 

ЧАСТ В 

В Германия: 

Bernkasteler Doctor (Doktor), Deidesheimer, Dexheimer Doktor, Erbacher Marcobrunn, Forster, Forster Jesuitengarten, 
Graacher Himmelreich, Liebfraumilch, Liebfrauenmilch, Mosel, Mosel-Saar-Ruwer, Ockfener Bockstein, Piesporter 
Goldtröpfchen, Piesporter Michelsberg, Piesporter Treppchen, Rüdesheimer, Scharzhofberger, Schloss Johannisberger, 
Schloss Vollrads, Wehlener Sonnenuhr, Zeller Schwarze Katz. 

Във Франция 

Aloxe-Corton, Alsace или Vin d’Alsace, Anjou, Barsac, Batard-Montrachet, Beaujolais, Beaujolais Villages, Beaune, 
Bonnes Mares, Bordeaux, Bordeaux Blanc, Bordeaux Rouge, Bourgogne, Brouilly, Chambertin, Chambolle-Musigny, 
Charmes-Chambertin, Chassagne-Montrachet, Château Lafite, Château Margaux, Château Yquem, Châteauneuf-du-Pape, 
Chenas, Chevalier-Montrachet, Chiroubles, Clos de la Roche, Clos de Vougeot, Corton, Corton-Charlemagne, Côte de 
Beaune, Côte de Beaune-Villages, Côte de Brouilly, Côte de Nuits, Côte de Nuits-Villages, Côte Rotie, Coteaux du 
Layon, Côtes du Rhône, Échezeaux, Entre-Deux-Mers, Fleurie, Gevrey-Chambertin, Grands Échezeaux, Graves, Haut 
Médoc, Hermitage, La Tache, Loire, Macon, Margaux, Médoc, Mercurey, Meursault, Montrachet, Morgon, Moulin-à- 
Vent, Muscadet, Musigny, Nuits или Nuits-Saint-Georges, Pauillac, Pomérol, Pommard, Pouilly-Fuissé, Pouilly Fumé, 
Puligny-Montrachet, Rhône, Richebourg, Romanée-Conti, Romanée Saint-Vivant, Rosé d’Anjou, Saint-Amour, Saint- 
Émilion, Saint-Éstèphe, Saint-Julien, Sancerre, Santenay, Saumur, Savigny или Savigny-les-Beaunes, Tavel, Touraine, 
Volnay, Vosne-Romanée, Vouvray. 

В Италия 

Asti Spumante, Barbaresco, Barbera d’Alba, Barbera d’Asti, Bardolino, Barolo, Brunello di Montalcino, Dolcetto d’Alba, 
Frascati, Gattinara, Lacryma Christi, Nebbiolo d’Alba, Orvieto, Soave, Valpolicella, Vino Nobile de Montepulciano. 

В Португалия 

Dao, Oporto, Porto, Vinho do Porto.
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В Испания 

Lagrima, Rioja. 

Пояснителни бележки: 

(*) Термините са обект на предвиденото единствено с разпоредбите на член 6, а не с тези на член 7. 

— Текстът в курсив, включително названията за произход и определенията към названия за произход, е единствено 
с информационна цел или за пояснение, или и двете, и не е обект на предвиденото по силата на член 7, 
параграфи 1 и 3. 

— За повече яснота, страните отбелязват, че Съединените щати изискват описанието на названията за произход да 
бъде с латински букви;допълнителното описание с нелатински букви не е задължително и се прилага в съот­ 
ветствие с изискванията на законодателството на САЩ; никоя част от член 7 или от настоящото приложение не 
следва да се тълкува другояче.“ 

(4) Приложение V се заменя със следното: 

„ПРИЛОЖЕНИЕ V 

ЧАСТ А: 

Alexander Valley 

Alexandria Lakes 

Alta Mesa 

Altus 

Anderson Valley 

Antelope Valley of the California High Desert 

Applegate Valley 

Arkansas Mountain 

Arroyo Grande Valley 

Arroyo Seco 

Atlas Peak 

Augusta 

Bell Mountain 

Ben Lomond Mountain 

Benmore Valley 

Bennett Valley 

Borden Ranch 

California Shenandoah Valley 

Calistoga 

Capay Valley 

Carmel Valley 

Carneros (Los Carneros) 

Catoctin 

Cayuga Lake 

Central Coast 

Central Delaware Valley 

Chalk Hill 

Chalone 

Chehalem Mountains 

Chiles Valley 

Cienega Valley 

Clarksburg 

Clear Lake 

Clements Hills 

Cole Ranch 

Columbia Gorge 

Columbia Valley 

Cosumnes River 

Covelo 

Cucamonga Valley 

Cumberland Valley 

Diablo Grande 

Diamond Mountain District 

Dos Rios 

Dry Creek Valley 

Dundee Hills 

Dunnigan Hills 

Edna Valley 

El Dorado 

Eola-Amity Hills 

Escondido Valley 

Fair Play 

Fennville 

Fiddletown 

Finger Lakes 

Fredericksburg in the Texas Hill Country 

Grand River Valley 

Grand Valley 

Green Valley of Russian River Valley
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Guenoc Valley 

Hames Valley 

Haw River Valley 

Hermann 

High Valley 

Horse Heaven Hills 

Howell Mountain 

Hudson River Region 

Isle St. George 

Jahant 

Kanawha River Valley 

Knights Valley 

Lake Chelan 

Lake Erie 

Lake Michigan Shore 

Lake Wisconsin 

Lancaster Valley 

Leelanau Peninsula 

Lehigh Valley 

Leona Valley 

Lime Kiln Valley 

Linganore 

Livermore Valley 

Lodi 

Long Island 

Loramie Creek 

Los Carneros 

Madera 

Malibu-Newton Canyon 

Martha's Vineyard 

McDowell Valley 

McMinnville 

Mendocino 

Mendocino Ridge 

Merritt Island 

Mesilla Valley 

Middle Rio Grande Valley 

Mimbres Valley 

Mississippi Delta 

Mokelumne River 

Monterey 

Monticello 

Mt. Harlan 

Mt. Veeder 

Napa Valley 

Niagara Escarpment 

North Coast 

North Fork of Long Island 

North Fork of Roanoke 

North Yuba 

Northern Neck George Washington Birthplace 

Northern Sonoma 

Oak Knoll District of Napa Valley 

Oakville 

Ohio River Valley 

Old Mission Peninsula 

Outer Coastal Plain 

Ozark Highlands 

Ozark Mountain 

Pacheco Pass 

Paicines 

Paso Robles 

Potter Valley 

Puget Sound 

Ramona Valley 

Rattlesnake Hills 

Red Hill Douglas County, Oregon 

Red Hills Lake County 

Red Mountain 

Redwood Valley 

Ribbon Ridge 

River Junction 

Rockpile 

Rocky Knob 

Rogue Valley 

Russian River Valley 

Rutherford 

Saddle Rock-Malibu 

Salado Creek 

San Antonio Valley 

San Benito 

San Bernabe 

San Francisco Bay 

San Lucas 

San Pasqual Valley 

San Ysidro District 

Santa Clara Valley
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Santa Cruz Mountains 

Santa Lucia Highlands 

Santa Maria Valley 

Santa Ynez Valley 

Seiad Valley 

Seneca Lake 

Shawnee Hills 

Shenandoah Valley 

Sierra Foothills 

Sloughhouse 

Snake River Valley 

Snipes Mountain 

Solano County Green Valley 

Sonoita 

Sonoma Coast 

Sonoma County Green Valley 

Sonoma Mountain 

Sonoma Valley 

South Coast 

Southeastern New England 

Southern Oregon 

Spring Mountain District 

Sta. Rita Hills 

St. Helena 

Stags Leap District 

Suisun Valley 

Swan Creek 

Temecula Valley 

Texas Davis Mountains 

Texas High Plains 

Texas Hill Country 

Texoma 

The Hamptons, Long Island 

Tracy Hills 

Trinity Lakes 

Umpqua Valley 

Upper Mississippi River Valley 

Virginia's Eastern Shore 

Wahluke Slope 

Walla Walla Valley 

Warren Hills 

West Elks 

Western Connecticut Highlands 

Wild Horse Valley 

Willamette Valley 

Willow Creek 

Yadkin Valley 

Yakima Valley 

Yamhill-Carlton 

York Mountain 

Yorkville Highlands 

Yountville 

ЧАСТ Б: 

Alabama 

Alaska 

Arizona 

Arkansas 

California 

Colorado 

Connecticut 

Delaware 

Florida 

Georgia 

Hawaii 

Idaho 

Illinois 

Indiana 

Iowa 

Kansas 

Kentucky 

Louisiana 

Maine 

Maryland 

Massachusetts 

Michigan 

Minnesota 

Mississippi 

Missouri 

Montana 

Nebraska
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Nevada 

New Hampshire 

New Jersey 

New Mexico 

New York 

North Carolina 

North Dakota 

Ohio 

Oklahoma 

Oregon 

Pennsylvania 

Rhode Island 

South Carolina 

South Dakota 

Tennessee 

Texas 

Utah 

Vermont 

Virginia 

Washington 

West Virginia 

Wisconsin 

Wyoming 

ЧАСТ В: 

Арканзас (Arkansas) 

Baxter County (Ozark Mountain) 

Benton County (Ozark Mountain) 

Boone County (Ozark Mountain) 

Carroll County (Ozark Mountain) 

Clay County (Ozark Mountain) 

Cleburne County (Ozark Mountain) 

Conway County (Arkansas Mountain, Ozark Mountain) 

Crawford County (Arkansas Mountain, Ozark Mountain) 

Faulkner County (Arkansas Mountain, Ozark Mountain) 

Franklin County (Altus, Arkansas Mountain, Ozark Mountain) 

Fulton County (Ozark Mountain) 

Independence County (Ozark Mountain) 

Izard County (Ozark Mountain) 

Jackson County (Ozark Mountain) 

Johnson County (Altus, Arkansas Mountain, Ozark Mountain) 

Lawrence County (Ozark Mountain) 

Logan County (Arkansas Mountain) 

Madison County (Arkansas Mountain, Ozark Mountain) 

Marion County (Ozark Mountain) 

Newton County (Arkansas Mountain, Ozark Mountain) 

Pope County (Arkansas Mountain, Ozark Mountain) 

Randolph County (Ozark Mountain) 

Searcy County (Arkansas Mountain, Ozark Mountain) 

Sharp County (Ozark Mountain) 

Sebastian County (Arkansas Mountain) 

Stone County (Ozark Mountain) 

Van Buren County (Arkansas Mountain, Ozark Mountain) 

Washington County (Ozark Mountain)
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White County (Ozark Mountain) 

Yell County (Arkansas Mountain) 

Аризона (Arizona) 

Cochise County (Sonoita) 

Pima County (Sonoita) 

Santa Cruz County (Sonoita) 

Калифорния (California) 

Alameda County (Central Coast, Livermore Valley, San Francisco Bay, Santa Clara Valley) 

Amador County (Fiddletown, Shenandoah Valley California, Sierra Foothills) 

Calaveras County (Sierra Foothills) 

Contra Costa County (San Francisco Bay) 

El Dorado County (El Dorado, Fair Play, Shenandoah Valley California, Sierra Foothills) 

Fresno County (Madera) 

Humboldt County (Willow Creek) 

Kern County (Antelope Valley of the California High Desert) 

Lake County (Benmore Valley, Clear Lake, Guenoc Valley, High Valley, North Coast, Red Hills Lake County) 

Los Angeles County (Antelope Valley of the California High Desert, Malibu-Newton Canyon) 

Madera County (Madera) 

Marin County (North Coast) 

Mariposa County (Sierra Foothills) 

Mendocino County (Anderson Valley, Cole Ranch, McDowell Valley, Mendocino, Mendocino Ridge, North Coast, 
Potter Valley, Redwood Valley, Yorkville Highlands) 

Monterey County (Arroyo Seco, Carmel Valley, Central Coast, Chalone, Hames Valley, Monterey, San Bernabe, San 
Lucas, Santa Lucia Highlands) 

Napa County (Atlas Peak, Calistoga, Chiles Valley, Diamond Mountain District, Howell Mountain, Los Carneros, 
Mt. Veeder, Napa Valley, North Coast, Oak Knoll District of Napa Valley, Oakville, Rutherford, Spring Mountain 
District, St. Helena, Stags Leap District, Wild Horse Valley, Yountville) 

Nevada County (Sierra Foothills) 

Orange County (South Coast) 

Placer County (Sierra Foothills) 

Riverside County (Cucamonga Valley, South Coast, Temecula Valley) 

Sacramento County (Clarksburg, Lodi) 

San Benito County (Central Coast, Chalone, Cienega Valley, Lime Kiln Valley, Mt. Harlan, Pacheco Pass, Paicines, 
San Benito, San Francisco Bay, Santa Clara Valley) 

San Bernardino County (Cucamonga Valley) 

San Diego County (San Pasqual Valley, South Coast) 

San Francisco County (San Francisco Bay) 

San Joaquin County (Lodi, River Junction) 

San Luis Obispo County (Arroyo Grande Valley, Central Coast, Edna Valley, Paso Robles, Santa Maria Valley, York 
Mountain)
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San Mateo County (San Francisco Bay, Santa Clara Valley, Santa Cruz Mountains) 

Santa Barbara County (Central Coast, Santa Maria Valley, Sta. Rita Hills, Santa Ynez Valley) 

Santa Clara County (Central Coast, Pacheco Pass, San Francisco Bay, San Ysidro District, Santa Clara Valley, Santa 
Cruz Mountains) 

Santa Cruz County (Ben Lomond Mountain, Central Coast, San Francisco Bay, Santa Cruz Mountains) 

Siskiyou County (Seiad Valley) 

Solano County (Clarksburg, North Coast, Solano County Green Valley, Suisun Valley, Wild Horse Valley) 

Sonoma County (Alexander Valley, Bennett Valley, Chalk Hill, Dry Creek Valley, Knights Valley, Los Carneros, 
North Coast, Northern Sonoma, Rockpile, Russian River Valley, Sonoma Coast, Sonoma County Green Valley, 
Sonoma Mountain, Sonoma Valley) 

Stanislaus County (Diablo Grande, Salado Creek) 

Trinity County (Trinity Lakes, Willow Creek) 

Tuolumne County (Sierra Foothills) 

Yolo County (Capay Valley, Clarksburg, Dunnigan Hills, Merritt Island) 

Yuba County (North Yuba, Sierra Foothills) 

Колорадо (Colorado) 

Delta County (West Elks) 

Mesa County (Grand Valley) 

Кънектикът (Connecticut) 

Fairfield County (Western Connecticut Highlands) 

Hartford County (Western Connecticut Highlands) 

Litchfield County (Western Connecticut Highlands) 

Middlesex County (Southeastern New England) 

New Haven County (Western Connecticut Highlands, Southeastern New England) 

New London County (Southeastern New England) 

Илинойс (Illinois) 

Carroll County (Upper Mississippi River Valley) 

Jo Davis County (Upper Mississippi River Valley) 

Lee County (Upper Mississippi River Valley) 

Ogle County (Upper Mississippi River Valley) 

Rock Island County (Upper Mississippi River Valley) 

Stephenson County (Upper Mississippi River Valley) 

Whiteside County (Upper Mississippi River Valley) 

Winnebago County (Upper Mississippi River Valley) 

Индиана (Indiana) 

Clark County (Ohio River Valley) 

Crawford County (Ohio River Valley) 

Dearborn County (Ohio River Valley) 

Decatur County (Ohio River Valley) 

Dubois County (Ohio River Valley) 

Floyd County (Ohio River Valley)
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Franklin County (Ohio River Valley) 

Gibson County (Ohio River Valley) 

Harrison County (Ohio River Valley) 

Jefferson County (Ohio River Valley) 

Jennings County (Ohio River Valley) 

Ohio County (Ohio River Valley) 

Perry County (Ohio River Valley) 

Pike County (Ohio River Valley) 

Posey County (Ohio River Valley) 

Ripley County (Ohio River Valley) 

Scott County (Ohio River Valley) 

Spencer County (Ohio River Valley) 

Switzerland County (Ohio River Valley) 

Vandergurgh County (Ohio River Valley) 

Warrick County (Ohio River Valley) 

Washington County (Ohio River Valley) 

Айова (Iowa) 

Allamakee County(Upper Mississippi River Valley) 

Black Hawk County (Upper Mississippi River Valley) 

Bremer County (Upper Mississippi River Valley) 

Buchanan County (Upper Mississippi River Valley) 

Cedar County (Upper Mississippi River Valley) 

Chickasaw County (Upper Mississippi River Valley) 

Clayton County (Upper Mississippi River Valley) 

Clinton County (Upper Mississippi River Valley) 

Delaware County (Upper Mississippi River Valley) 

Dubuque County (Upper Mississippi River Valley) 

Fayette County (Upper Mississippi River Valley) 

Howard County (Upper Mississippi River Valley) 

Jackson County (Upper Mississippi River Valley) 

Johnson County (Upper Mississippi River Valley) 

Jones County (Upper Mississippi River Valley) 

Linn County (Upper Mississippi River Valley) 

Scott County (Upper Mississippi River Valley) 

Winneshiek County (Upper Mississippi River Valley) 

Кентъки (Kentucky) 

Ballard County (Ohio River Valley) 

Boone County (Ohio River Valley) 

Boyd County (Ohio River Valley) 

Bracken County (Ohio River Valley)
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Breckenridge County (Ohio River Valley) 

Bullitt County (Ohio River Valley) 

Caldwell County (Ohio River Valley) 

Campbell County (Ohio River Valley) 

Carroll County (Ohio River Valley) 

Carter County (Ohio River Valley) 

Crittenden County (Ohio River Valley) 

Daviess County (Ohio River Valley) 

Elliott County (Ohio River Valley) 

Fleming County (Ohio River Valley) 

Gallatin County (Ohio River Valley) 

Grant County (Ohio River Valley) 

Greenup County (Ohio River Valley) 

Hancock County (Ohio River Valley) 

Hardin County (Ohio River Valley) 

Henderson County (Ohio River Valley) 

Henry County (Ohio River Valley) 

Jefferson County (Ohio River Valley) 

Kenton County (Ohio River Valley) 

Lewis County (Ohio River Valley) 

Livingston County (Ohio River Valley) 

Lyon County (Ohio River Valley) 

Marshall County (Ohio River Valley) 

Mason County (Ohio River Valley) 

McCracken County (Ohio River Valley) 

McLean County (Ohio River Valley) 

Meade County (Ohio River Valley) 

Ohio County (Ohio River Valley) 

Oldham County (Ohio River Valley) 

Owen County (Ohio River Valley) 

Pendleton County (Ohio River Valley) 

Rowan County (Ohio River Valley) 

Shelby County (Ohio River Valley) 

Spencer County (Ohio River Valley) 

Trimble County (Ohio River Valley) 

Union County (Ohio River Valley) 

Луизиана (Louisiana) 

East Carroll Parish (Mississippi Delta) 

Madison Parish (Mississippi Delta) 

Масачузетс (Massachusetts) 

Barnstable County (Southeastern New England) 

Bristol County (Southeastern New England)
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Dukes County (Martha's Vineyard, Southeastern New England) 

Nantucket County (Southeastern New England) 

Norfolk County (Southeastern New England) 

Plymouth County (Southeastern New England) 

Мериленд (Maryland) 

Carroll County (Linganore) 

Frederick County (Catoctin, Linganore) 

Washington County (Catoctin, Cumberland Valley) 

Мичиган (Michigan) 

Allegan County (Fennville, Lake Michigan Shore) 

Berrien County (Lake Michigan Shore) 

Cass County (Lake Michigan Shore) 

Grand Traverse County (Old Mission Peninsula) 

Kalamazoo County (Lake Michigan Shore) 

Leelanau County (Leelanau Peninsula) 

Van Buren County (Fennville, Lake Michigan Shore) 

Минесота (Minnesota) 

Dakota County (Upper Mississippi River Valley) 

Dodge County (Upper Mississippi River Valley) 

Douglas County (Alexandria Lakes) 

Fillmore County (Upper Mississippi River Valley) 

Goodhue County (Upper Mississippi River Valley) 

Houston County (Upper Mississippi River Valley) 

Mower County (Upper Mississippi River Valley) 

Olmstead County (Upper Mississippi River Valley) 

Wabasha County (Upper Mississippi River Valley) 

Washington County (Upper Mississippi River Valley) 

Winona County (Upper Mississippi River Valley) 

Мисури (Missouri) 

Barry County (Ozark Mountain) 

Barton County (Ozark Mountain) 

Benton County (Ozark Mountain) 

Bollinger County (Ozark Mountain) 

Butler County (Ozark Mountain) 

Camden County (Ozark Mountain) 

Cape Girardeau County (Ozark Mountain) 

Carter County (Ozark Mountain) 

Cedar County (Ozark Mountain) 

Christian County (Ozark Mountain) 

Crawford County (Ozark Highlands, Ozark Mountain)
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Dade County (Ozark Mountain) 

Dallas County (Ozark Mountain) 

Dent County (Ozark Highlands, Ozark Mountain) 

Douglas County (Ozark Mountain) 

Franklin County (Hermann, Ozark Highlands, Ozark Mountain) 

Gasconade County (Hermann, Ozark Highlands, Ozark Mountain) 

Greene County (Ozark Mountain) 

Hickory County (Ozark Mountain) 

Howell County (Ozark Mountain) 

Iron County (Ozark Mountain) 

Jasper County (Ozark Mountain) 

Jefferson County (Ozark Mountain) 

Laclede County (Ozark Mountain) 

Lawrence County (Ozark Mountain) 

Maries County (Ozark Highlands, Ozark Mountain) 

McDonald County (Ozark Mountain) 

Miller County (Ozark Mountain) 

Newton County (Ozark Mountain) 

Oregon County (Ozark Mountain) 

Osage County (Ozark Highlands, Ozark Mountain) 

Ozark County (Ozark Mountain) 

Perry County (Ozark Mountain) 

Phelps County (Ozark Highlands, Ozark Mountain) 

Polk County (Ozark Mountain) 

Pulaski County (Ozark Highlands, Ozark Mountain) 

Reynolds County (Ozark Highlands, Ozark Mountain) 

Ripley County (Ozark Mountain) 

Saint Charles County (Augusta) 

Shannon County (Ozark Highlands, Ozark Mountain) 

St. Clair County (Ozark Mountain) 

St. Louis County (Ozark Mountain) 

Ste. Genevieve County (Ozark Mountain) 

Stoddard County (Ozark Mountain) 

Stone County (Ozark Mountain) 

Taney County (Ozark Mountain) 

Texas County (Ozark Highlands, Ozark Mountain) 

Vernon County (Ozark Mountain) 

Washington County (Ozark Mountain) 

Wayne County (Ozark Mountain) 

Webster County (Ozark Mountain) 

Wright County (Ozark Mountain)
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Мисисипи (Mississippi) 

Bolivar County (Mississippi Delta) 

Carroll County (Mississippi Delta) 

Coahoma County (Mississippi Delta) 

De Soto County (Mississippi Delta) 

Grenada County (Mississippi Delta) 

Holmes County (Mississippi Delta) 

Humphreys County (Mississippi Delta) 

Issaquena County (Mississippi Delta) 

Leflore County (Mississippi Delta) 

Panola County (Mississippi Delta) 

Quitman County (Mississippi Delta) 

Sharkey County (Mississippi Delta) 

Sunflower County (Mississippi Delta) 

Tallahatchie County (Mississippi Delta) 

Tate County (Mississippi Delta) 

Tunica County (Mississippi Delta) 

Warren County (Mississippi Delta) 

Washington County (Mississippi Delta) 

Yazoo County (Mississippi Delta) 

Ню Джърси (New Jersey) 

Hunterdon County (Central Delaware Valley) 

Mercer County (Central Delaware Valley) 

Warren County (Warren Hills) 

Ню Мексико (New Mexico) 

Bernalillo County (Middle Rio Grande Valley) 

Dona Ana County (Mesilla Valley) 

Grant County (Mimbres Valley) 

Luna County (Mimbres Valley) 

Sandoval County (Middle Rio Grande Valley) 

Socorro County (Middle Rio Grande Valley) 

Valencia County (Middle Rio Grande Valley) 

Ню Йорк (New York) 

Cattaraugus County (Lake Erie) 

Cayuga County (Cayuga Lake, Finger Lakes) 

Chatauqua County (Lake Erie) 

Chemung County (Finger Lakes) 

Columbia County (Hudson River Region) 

Cortland County (Finger Lakes) 

Duchess County (Hudson River Region) 

Erie County (Lake Erie)
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Livingston County (Finger Lakes) 

Monroe County (Finger Lakes) 

Nassau County (Long Island) 

Niagara County (Niagara Escarpment) 

Onondaga County (Finger Lakes) 

Ontario County (Finger Lakes, Seneca Lake) 

Orange County (Hudson River Region) 

Putnam County (Hudson River Region) 

Rockland County (Hudson River Region) 

Schuyler County (Finger Lakes, Seneca Lake) 

Seneca County (Cayuga Lake, Finger Lakes, Seneca Lake) 

Steuben County (Finger Lakes) 

Suffolk County (Long Island, North Fork of Long Island, The Hamptons, Long Island) 

Sullivan County (Hudson River Region) 

Tioga County (Finger Lakes) 

Tompkins County (Cayuga Lake, Finger Lakes) 

Ulster County (Hudson River Region) 

Wayne County (Finger Lakes) 

Westchester County (Hudson River Region) 

Yates County (Finger Lakes, Seneca Lake) 

Северна Каролина (North Carolina) 

Davidson County (Yadkin Valley) 

Davie County (Yadkin Valley) 

Forsyth County (Yadkin Valley) 

Stokes County (Yadkin Valley) 

Surry County (Yadkin Valley) 

Wilkes County (Yadkin Valley) 

Yadkin County (Yadkin Valley) 

Охайо (Ohio) 

Adams County (Ohio River Valley) 

Ashtabula County (Lake Erie, Grand River Valley) 

Athens County (Ohio River Valley) 

Belmont County (Ohio River Valley) 

Brown County (Ohio River Valley) 

Butler County (Ohio River Valley) 

Cleremont County (Ohio River Valley) 

Clinton County (Ohio River Valley) 

Cuyahoga County (Lake Erie) 

Erie County (Lake Erie) 

Gallia County (Ohio River Valley) 

Geauga County (Lake Erie, Grand River Valley) 

Hamilton County (Ohio River Valley)
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Highland County (Ohio River Valley) 

Hocking County (Ohio River Valley) 

Huron County (Lake Erie) 

Jackson County (Ohio River Valley) 

Lake County (Lake Erie, Grand River Valley) 

Lawrence County (Ohio River Valley) 

Lorain County (Lake Erie) 

Lucas County (Lake Erie) 

Meigs County (Ohio River Valley) 

Monroe County (Ohio River Valley) 

Morgan County (Ohio River Valley) 

Muskingum County (Ohio River Valley) 

Noble County (Ohio River Valley) 

Ottawa County (Lake Erie, Isle St. George) 

Perry County (Ohio River Valley) 

Pike County (Ohio River Valley) 

Ross County (Ohio River Valley) 

Sandusky County (Lake Erie) 

Sciotto County (Ohio River Valley) 

Shelby County (Loramie Creek) 

Vinton County (Ohio River Valley) 

Warren County (Ohio River Valley) 

Washington County (Ohio River Valley) 

Wood County (Lake Erie) 

Оклахома (Oklahoma) 

Adair County (Ozark Mountain) 

Cherokee County (Ozark Mountain) 

Delaware County (Ozark Mountain) 

Mayes County (Ozark Mountain) 

Muskogee County (Ozark Mountain) 

Ottawa (Ozark Mountain) 

Sequoyah County (Ozark Mountain) 

Wagner County (Ozark Mountain) 

Орегон (Oregon) 

Amook County (Willamette Valley) 

Benton County (Willamette Valley) 

Clackamas County (Willamette Valley) 

Douglas County (Southern Oregon, Umpqua Valley) 

Gillman County (Columbia Valley) 

Hood River County (Columbia Gorge) 

Jackson County (Applegate Valley, Rogue Valley, Southern Oregon)
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Josephine County (Applegate Valley, Rogue Valley, Southern Oregon) 

Lane County (Willamette Valley) 

Linn County (Willamette Valley) 

Marion County (Willamette Valley) 

Morrow County (Columbia Valley) 

Multnomah County (Willamette Valley) 

Polk County (Willamette Valley) 

Sherman County (Columbia Valley) 

Umatilla County (Columbia Valley, Walla Walla Valley) 

Wasco County (Columbia Gorge, Columbia Valley) 

Washington County (Willamette Valley, Yamhill-Carlton) 

Yamhill County (Dundee Hills, McMinnville, Ribbon Ridge, Willamette Valley, Yamhill-Carlton) 

Пенсилвания (Pennsylvania) 

Bucks County (Central Delaware Valley) 

Chester County (Lancaster Valley) 

Cumberland County (Cumberland Valley) 

Erie County (Lake Erie) 

Franklin County (Cumberland Valley) 

Lancaster County (Lancaster Valley) 

Роуд Айлънд (Rhode Island) 

Bristol County (Southeastern New England) 

Newport County (Southeastern New England) 

Providence County (Southeastern New England) 

Washington County (Southeastern New England) 

Тенеси (Tennessee) 

Shelby County (Mississippi Delta) 

Тексас (Texas) 

Armstrong County (Texas High Plains) 

Bandera County (Texas Hill Country) 

Barley County (Texas High Plains) 

Bexar County (Texas Hill Country) 

Blanco County (Texas Hill Country) 

Borden County (Texas High Plains) 

Briscoe County (Texas High Plains) 

Burnet County (Texas Hill Country) 

Castro County (Texas High Plains) 

Cochran County (Texas High Plains) 

Comal County (Texas Hill Country) 

Crosby County (Texas High Plains) 

Dawson County (Texas High Plains) 

Deaf Smith County (Texas High Plains)
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Dickens County (Texas High Plains) 

Edwards County (Texas Hill Country) 

El Paso County (Mesilla Valley) 

Floyd County (Texas High Plains) 

Gaines County (Texas High Plains) 

Garza County (Texas High Plains) 

Gillespie County (Bell Mountain, Fredericksburg в Texas Hill Country, Texas Hill Country) 

Guadalure County (Texas Hill Country) 

Hale County (Texas High Plains) 

Hays County (Texas Hill Country) 

Hockley County (Texas High Plains) 

Jeff Davis County (Texas Davis Mountains) 

Kendall County (Texas Hill Country) 

Kerr County (Texas Hill Country) 

Kimble County (Texas Hill Country) 

Lamb County (Texas High Plains) 

Lampasas County (Texas Hill Country) 

Llano County (Texas Hill Country) 

Lubbock County (Texas High Plains) 

Lynn County (Texas High Plains) 

Mason County (Texas Hill Country) 

McCulloch County (Texas Hill Country) 

Medina County (Texas Hill Country) 

Menard County (Texas Hill Country) 

Motley County (Texas High Plains) 

Parmer County (Texas High Plains) 

Pecos County (Escondido Valley) 

Randall County (Texas High Plains) 

Real County (Texas Hill Country) 

San Saba County (Texas Hill Country) 

Swisher County (Texas High Plains) 

Terry County (Texas High Plains) 

Travis County (Texas Hill Country) 

Uvalde County (Texas Hill Country) 

Williamson County (Texas Hill Country) 

Yoakum County (Texas High Plains) 

Вирджиния (Virginia) 

Accomack County (Virginia's Eastern Shore) 

Albemarle County (Monticello) 

Amherst County (Shenandoah Valley) 

Augusta County (Shenandoah Valley) 

Botetourt County (Shenandoah Valley)
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Clarke County (Shenandoah Valley) 

Floyd County (Rocky Knob) 

Frederick County (Shenandoah Valley) 

Greene County (Monticello) 

King George County (Northern Neck George Washington Birthplace) 

Lancaster County (Northern Neck George Washington Birthplace) 

Louisa County (Monticello) 

Montgomery County (North Fork of Roanoke) 

Nelson County (Monticello) 

Northhampton County (Virginia's Eastern Shore) 

Northumberland County (Northern Neck George Washington Birthplace) 

Orange County (Monticello) 

Page County (Shenandoah Valley) 

Patrick County (Rocky Knob) 

Richmond County (Northern Neck George Washington Birthplace) 

Roanoke County (North Fork of Roanoke) 

Rockbridge County (Shenandoah Valley) 

Rockingham County (Shenandoah Valley) 

Shenandoah County (Shenandoah Valley) 

Warren County (Shenandoah Valley) 

Westmoreland County (Northern Neck George Washington Birthplace) 

Вашингтон (Washington) 

Adams County (Columbia Valley) 

Benton County (Red Mountain, Yakima Valley, Columbia Valley, Horse Heaven Hills) 

Calallam County (Puget Sound) 

Chelan County (Columbia Valley) 

Columbia County (Columbia Valley) 

Douglas County (Columbia Valley) 

Fery County (Columbia Valley) 

Franklin County (Columbia Valley) 

Garfield County (Columbia Valley) 

Grant County (Columbia Valley) 

King County (Puget Sound) 

Kitsap County (Puget Sound) 

Kittitas County (Columbia Valley) 

Klickitat County (Columbia Gorge, Columbia Valley, Horse Heaven Hills) 

Lincoln County (Columbia Valley) 

Mason County (Puget Sound) 

Okanogan County (Columbia Valley) 

Pieru County (Puget Sound) 

San Juan County (Puget Sound) 

Skagit County (Puget Sound)
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Skamania County (Columbia Gorge) 

Snohomish County (Puget Sound) 

Stevens County (Columbia Valley) 

Thurston County (Puget Sound) 

Walla Walla County (Columbia Valley, Walla Walla Valley) 

Whitman County (Columbia Valley) 

Yakima County (Yakima Valley, Columbia Valley, Horse Heaven Hills) 

Западна Вирджиния (West Virginia) 

Berkeley County (Shenandoah Valley) 

Cabell County (Ohio River Valley, Kanawha River Valley) 

Calhoun County (Ohio River Valley) 

Doddridge County (Ohio River Valley) 

Gilmer County (Ohio River Valley) 

Jackson County (Ohio River Valley, Kanawha River Valley) 

Jefferson County (Shenandoah Valley) 

Kanawha County (Ohio River Valley, Kanawha River Valley) 

Lincoln County (Ohio River Valley, Kanawha River Valley) 

Marshall County (Ohio River Valley) 

Mason County (Ohio River Valley, Kanawha River Valley) 

Ohio County (Ohio River Valley) 

Pleasants County (Ohio River Valley) 

Putnam County (Ohio River Valley, Kanawha River Valley) 

Ritchie County (Ohio River Valley) 

Roane County (Ohio River Valley) 

Tyler County (Ohio River Valley) 

Wayne County (Ohio River Valley) 

Wetzel County (Ohio River Valley) 

Wirt County (Ohio River Valley) 

Wood County (Ohio River Valley) 

Уисконсин (Wisconsin) 

Buffalo County (Upper Mississippi River Valley) 

Clark County (Upper Mississippi River Valley) 

Columbia County (Lake Wisconsin, Upper Mississippi River Valley) 

Crawford County (Upper Mississippi River Valley) 

Dane County (Lake Wisconsin, Upper Mississippi River Valley) 

Dunn County (Upper Mississippi River Valley) 

Eau Claire County (Upper Mississippi River Valley) 

Grant County (Upper Mississippi River Valley) 

Green County (Upper Mississippi River Valley) 

Iowa County (Upper Mississippi River Valley) 

Jackson County (Upper Mississippi River Valley) 

Juneau County (Upper Mississippi River Valley)
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La Crosse County (Upper Mississippi River Valley) 

La Fayette County (Upper Mississippi River Valley) 

Monroe County (Upper Mississippi River Valley) 

Pepin County (Upper Mississippi River Valley) 

Pierce County (Upper Mississippi River Valley) 

Richland County (Upper Mississippi River Valley) 

Rock County (Upper Mississippi River Valley) 

Sauk County (Lake Wisconsin, Upper Mississippi River Valley) 

St. Croix County (Upper Mississippi River Valley) 

Trempealeau County (Upper Mississippi River Valley) 

Vernon County (Upper Mississippi River Valley)“ 

(5) Приложение VI се заменя със следното: 

„ПРИЛОЖЕНИЕ VI 

а) Съединени американски щати 

Assistant Administrator 
Headquarters Operations 
Alcohol and Tobacco Tax and Trade Bureau 
U.S. Department of the Treasury 
1310 G Street, N.W., Suite 200E 
Washington, D.C. 20220 
USA 

Tel: (+1) (202) 453-2260 
Fax: (+1) (202) 453-2970 
E-mail: itd@ttb.gov 

б) Европейски съюз 

European Commission 
Directorate-General for Agriculture and Rural Development 
Directorate A – International Affairs 
Head of Unit A.2 – Industrialised countries, OECD 
B-1049 Bruxelles / Brussels B-1049 
Belgium 

Tel: (+32-2) 299 11 11 
Fax: (+32-2) 296 96 36 
E-mail: agri-ec-us-winetrade@ec.europa.eu“
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ВЪТРЕШНИ И ПРОЦЕДУРНИ ПРАВИЛНИЦИ 

ЕВРОПЕЙСКА СЛУЖБА ЗА БОРБА С ИЗМАМИТЕ (OLAF) 

ПРОЦЕДУРЕН ПРАВИЛНИК НА НАДЗОРНИЯ СЪВЕТ НА ЕВРОПЕЙСКАТА СЛУЖБА ЗА БОРБА С 
ИЗМАМИТЕ 

СЪДЪРЖАНИЕ 

ДЯЛ I — РОЛЯ И ОТГОВОРНОСТИ НА НАДЗОРНИЯ СЪВЕТ НА ЕВРОПЕЙСКАТА СЛУЖБА ЗА БОРБА С 
ИЗМАМИТЕ 

Член 1 Задачи 

Член 2 Правомощия 

ДЯЛ II — СЪСТАВ И ФУНКЦИОНИРАНЕ 

Член 3 Състав 

Член 4 Етика 

Член 5 Председателство 

Член 6 Заседания 

Член 7 Методология на работата 

Член 8 Докладчици 

Член 9 Процедура за гласуване 

Член 10 Протокол 

Член 11 Секретариат 

ДЯЛ III — УПРАЖНЯВАНЕ НА ПРАВОМОЩИЯ 

Член 12 Мониторинг на разследванията по инициатива на Надзорния съвет 
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НАДЗОРНИЯТ СЪВЕТ, 

като взе предвид член 11, параграф 6 от Регламент (ЕО) № 
1073/1999 на Европейския парламент и на Съвета от 25 май 
1999 година относно разследванията, провеждани от Евро­ 
пейската служба за борба с измамите (OLAF) ( 1 ), 

като взе предвид член 11, параграф 6 от Регламент (Евратом) № 
1074/1999 на Съвета от 25 май 1999 година относно разслед­ 
ванията, провеждани от Европейската служба за борба с 
измамите (OLAF) ( 2 ), 

ПРИЕМА НАСТОЯЩИЯ ПРОЦЕДУРЕН ПРАВИЛНИК: 

ДЯЛ I 

РОЛЯ И ОТГОВОРНОСТИ НА НАДЗОРНИЯ СЪВЕТ НА 
ЕВРОПЕЙСКАТА СЛУЖБА ЗА БОРБА С ИЗМАМИТЕ 

Член 1 

Задачи 

1. Надзорният съвет на Европейската служба за борба с 
измамите осъществява задачите, посочени в Регламент (ЕО) № 
1073/1999 и в Решение 1999/352/ЕО, ЕОВС, Евратом на 
Комисията от 28 април 1999 г. за създаване на Европейска 
служба за борба с измамите(OLAF) ( 3 ). 

2. С цел да се повиши независимостта на Европейската 
служба за борба с измамите при изпълнението на нейните 
задачи Надзорният съвет редовно извършва мониторинг на 
ролята на Службата при разследванията и подпомага Генералния 
директор на Службата при осъществяването на неговите задачи. 

Член 2 

Правомощия 

1. При извършване на редовния мониторинг на изпълнението 
на разследващата функция на Службата Надзорният съвет има 
достъп до цялата информация и всички документи, които според 
Надзорния съвет са необходими за изпълнение на неговите 
функции. 

2. Надзорният съвет редовно проверява информацията, 
изпратена до него от Генералния директор на Службата в съот­ 
ветствие с разпоредбите на член 11, параграф 7 от Регламент 
(ЕО) № 1073/1999. 

3. Надзорният съвет обработва информацията, предоставена 
му от служителите на Службата във връзка с всеки факт, евен­ 
туална противозаконна дейност или неподходящо поведение в 
Службата в съответствие с член 22а от Правилника за служи­ 
телите на Европейските общности. 

4. Надзорният съвет разглежда спазването на основните права 
и процедурните гаранции по време на разследването по 
отношение на информацията, изпратена от Службата до нацио­ 
налните съдебни органи, за която е бил предварително уведомен. 

5. Надзорният съвет осигурява поверителната обработка на 
цялата информация и документи, предоставени от Службата. 

6. Надзорният съвет упражнява своите функции и 
правомощия в съответствие с разпоредбите на дял III от 
настоящия процедурен правилник. 

ДЯЛ II 

СЪСТАВ И ФУНКЦИОНИРАНЕ 

Член 3 

Състав 

1. Съставът, начинът на назначаване и мандатът на членовете 
на Надзорния съвет са посочени в Регламент (ЕО) № 1073/1999. 

2. При изтичане на мандата членовете остават на длъжност, 
докато назначенията им бъдат подновени или докато бъдат 
заменени. 

3. Когато член на Надзорния съвет не е в състояние да служи 
в него или се отказва от поста си, той уведомява съответно 
председателя на Надзорния съвет, така че да бъдат взети необ­ 
ходимите мерки. 

Член 4 

Етика 

1. В съответствие с член 11, параграф 5 от Регламент (ЕО) № 
1073/1999 при осъществяване на задълженията си членовете на 
Надзорния съвет действат независимо и не трябва да търсят и да 
приемат инструкции от нито едно правителство или институция, 
орган, служба или агенция. 

2. Също така, както се предвижда в решението за тяхното 
назначаване, те не работят по въпроси, по които имат пряк 
или непряк личен интерес, по-специално семейни или 
финансови интереси, които биха нарушили тяхната незави­ 
симост. 

Те обработват предадените им документи и провеждат отна­ 
сящите се до тях разисквания при строга поверителност.

BG 24.11.2011 г. Официален вестник на Европейския съюз L 308/115 

( 1 ) ОВ L 136, 31.5.1999 г., стр. 1. 
( 2 ) ОВ L 136, 31.5.1999 г., стр. 8. 
( 3 ) ОВ L 136, 31.5.1999 г., стр. 20.



3. Членовете на Надзорния съвет го уведомяват за всяка 
ситуация, която е възможно да наруши някой от принципите, 
регулиращи дейността му, както е посочено в параграфи 1 и 2, 
така че Надзорният съвет да може да вземе необходимите мерки. 

Член 5 

Председателство 

1. Надзорният съвет избира председател измежду членовете си 
чрез мнозинство. 

2. Председателят се избира за срок от една година и може да 
бъде преизбиран. Изборът се провежда на последното заседание, 
председателствано от настоящия председател. 

3. Когато председателят по каквато и да е причина не може 
да изпълнява задълженията си за дълъг период от време, той 
уведомява членовете на Надзорния съвет за положението си. В 
този случай се избира нов председател чрез процедурата, 
посочена в параграф 1. 

4. Председателят представлява Надзорния съвет и председа­ 
телства заседанията му. Той осигурява правилното протичане 
на процедурите му. Председателят свиква заседанията на 
Надзорния съвет и определя къде, на коя дата и в колко часа 
се провеждат те. Той съставя проект на дневен ред и осигурява 
изпълнението на решенията на Надзорния съвет. 

5. Когато временно не е в състояние да изпълнява задъл­ 
женията си, председателят може да поиска от член на 
Надзорния съвет да го замества. 

6. Ако председателят отсъства и процедурата, посочена в 
параграф 5, не е използвана, длъжността председател се 
изпълнява от най-възрастния член. 

7. Председателят има пълни правомощия да изпраща или 
отговаря на писма, отнасящи се до дейностите на Надзорния 
съвет. Председателят информира членовете на Надзорния съвет 
за писмата, които е получил или на които е отговорил. 

8. Председателят информира Надзорния съвет за работата, 
осъществена от секретариата и неговия ръководител, с цел 
периодична проверка на нормалното му функциониране. 

Член 6 

Заседания 

1. Надзорният съвет упражнява правомощията си при своите 
заседания като орган. Той заседава най-малко десет пъти 
годишно. Кворум се постига само ако мнозинството от 
членовете му присъстват. Заседания се провеждат и по 
инициатива на председателя или по молба на мнозинството от 
членовете. 

2. Освен в случаите, считани за спешни от председателя, 
известията за заседания се изпращат достатъчно рано, така че 
да достигнат до получателите най-малко една седмица преди 
въпросното заседание. Известието включва проект на дневен 
ред и необходимите за заседанието документи, освен ако 
характерът на документите е такъв, че те не могат да бъдат 
приложени. Крайният вариант на дневния ред се приема в 
началото на всяко заседание. 

3. Всеки член може да поиска от председателя да постави 
точки или конкретни въпроси в проекта на дневен ред или да 
добави такива към него. 

4. При поискване от страна на Генералния директор на Евро­ 
пейската служба за борба с измамите председателят може да 
свиква Надзорния съвет или да поставя точки в дневния ред. 
Предложенията на Генералния директор се придружават от необ­ 
ходимите документи. 

5. Надзорният съвет може да покани Генералния директор на 
Службата да вземе участие в заседанията и дейностите, свързани 
с работата на Надзорния съвет. Други членове на Службата могат 
да бъдат поканени да участват в заседание на Надзорния съвет, 
ако присъствието им се счита за необходимо. Поканите се 
отправят чрез Генералния директор на Службата. 

Генералният директор на Службата се уведомява относно точки 
от дневния ред, свързани с участието на лицата, посочени в 
първия подпараграф. 

6. Представители на институции, органи, служби или агенции 
на Европейския съюз, държавите-членки или асоциираните 
държави могат да бъдат поканени за участие в работата на 
Надзорния съвет, свързана с конкретна точка от дневния ред 
на заседанието. 

Член 7 

Методология на работата 

1. Заседанията на Надзорния съвет не са открити. Проце­ 
дурите и вътрешните документи на Надзорния съвет, върху 
които те се основават, са поверителни, освен в случаите когато 
Надзорният съвет реши друго. 

Документите и информацията, предоставени от Генералния 
директор на Службата, са предмет на разпоредбите на член 
339 от Договора за функционирането на Европейския съюз 
относно защитата на поверителността и на член 8 от 
Регламент (ЕО) № 1073/1999.
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2. Надзорният съвет определя най-много три работни езика. 
Документите и проектостановищата, докладите и решенията се 
съставят на работните езици, приети от Надзорния съвет. Когато 
е необходимо, член на Надзорния съвет може да поиска превод 
на документ на своя собствен език. 

3. Становищата, докладите и решенията се приемат на 
заседания на Надзорния съвет в пленарна сесия. 

4. Въпреки това, като изключение от това правило, някои 
решения могат да се вземат чрез писмена процедура, когато 
Надзорният съвет е одобрил използването на такава процедура 
на свое предишно заседание. 

При спешни случаи председателят може писмено да се 
консултира с членове на Надзорния съвет. 

При всеки един от тези случаи той препраща проекторешение на 
членовете на Надзорния съвет. Ако членовете на Надзорния съвет 
не отправят възражения относно проекторешението в опред­ 
еления от председателя срок, а именно пет работни дни след 
получаване на предложението, предложението се счита за 
прието. Ако в срок от пет работни дни след получаването на 
проекторешението член на Надзорния съвет поиска обсъждането 
му в Надзорния съвет, писмената процедура се прекратява. 

Член 8 

Докладчици 

1. При подготовката за обсъжданията или процедурите 
Надзорният съвет, след предложение от страна на председателя, 
може да определи един или повече докладчици измежду своите 
членове. 

2. Ако разглежданият въпрос е спешен, председателят може 
да ги определи по своя собствена инициатива. В този случай той 
уведомява незабавно членовете на Надзорния съвет. 

3. Докладчикът разглежда въпросите, за които носи отго­ 
ворност, и предава на Надзорния съвет проектодоклад. Когато 
е необходимо, той получава помощ от секретариата на 
Надзорния съвет. 

Член 9 

Процедура за гласуване 

1. Решенията се вземат чрез мнозинство на членовете на 
Надзорния съвет по предложение от председателя. 

2. По предложение, внесено от член на Съвета, може да се 
гласува чрез тайно гласуване. 

Член 10 

Протокол 

1. Протокол се води на всяко заседание на Надзорния съвет. 
Протоколът се съставя на работните езици на Съвета и съдържа 
решенията, приети по всяка точка от дневния ред. 

2. Проектопротоколът се съставя от секретариата под ръко­ 
водството на председателя и се предава на членовете на 
Надзорния съвет, за да го одобрят на следващото заседание. 

3. Всеки член може в момента на одобряването да предложи 
изменения на протокола. Членовете могат също така да поискат 
писмени изявления или документи, които се считат за полезни, 
да бъдат прикрепени към протокола. 

4. След като протоколът бъде приет, председателят и отго­ 
ворното лице от секретариата го подписват и той се запазва в 
архивите на секретариата на Надзорния съвет. Протоколът може 
да се оповести публично, ако Надзорният съвет реши това. 

Член 11 

Секретариат 

1. В съответствие с член 11, параграф 6 от Регламент (ЕО) № 
1073/1999 Надзорният съвет разполага със секретариат, който 
оказва помощ при изпълнение на задълженията му. Секрета­ 
риатът, работещ при пълна независимост под ръководството на 
Надзорния съвет и неговите членове, осигурява надлежното 
изпълнение на работата на Надзорния съвет. 

2. Надзорният съвет уведомява Генералния директор на 
Службата за нуждите на секретариата по отношение на 
подходящ персонал и ресурси с цел осигуряване на изпъл­ 
нението на задълженията на Надзорния съвет и гарантиране 
приемствеността на работата му. 

3. При всички случаи ръководителят на секретариата 
информира Надзорния съвет за кандидатите за членство в секре­ 
тариата. След като кандидатурите са известни, Надзорният съвет 
обсъжда на пленарна сесия дали те отговарят на работните 
нужди на Надзорния съвет, за да бъде подадено предложение 
до Генералния директор на Службата за тяхното назначаване. 

4. Ръководителят на секретариата е на подчинение на пред­ 
седателя на Надзорния съвет. Той координира работата на секре­ 
тариата и е отговорен за административното и бюджетното 
управление на Надзорния съвет и неговия секретариат.
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Надзорният съвет определя измежду членовете си тези, които ще 
участват в процеса на подбор на ръководител на секретариата. 
Избраните членове уведомяват Надзорния съвет на пленарна 
сесия относно работата, осъществена от комисията за подбор, и 
за получените резултати. 

5. Надзорният съвет периодично оценява работата на ръково­ 
дителя на секретариата и на членовете на секретариата. 

6. Служителите на секретариата са длъжни да обработват 
поверително информацията, с която разполагат. След напускане 
на служба това тяхно задължение остава в сила. Ако Надзорният 
съвет научи, че член на секретариата е нарушил задължението да 
спазва поверителността, председателят на Съвета уведомява Гене­ 
ралния директор на Службата, така че да бъдат взети необхо­ 
димите мерки. 

7. Секретариатът допринася за ефективното изпълнение на 
задачите, дадени на Надзорния съвет с цел укрепване на незави­ 
симостта на Службата, особено по отношение на нейната 
функция на мониторинг. В това отношение секретариатът 
подпомага председателя при подготовката и провеждането на 
заседания. Секретариатът изготвя проект на дневен ред за 
всяко заседание и проектопротоколи от заседанията, предоставя 
на членовете на Съвета информация и документи, свързани с 
всяка област на тяхната дейност, оказва помощ, под отговор­ 
ността на председателя, при написването на текстове и 
подпомага членовете на Съвета, особено в ролята им на 
докладчици. С тази цел членовете на секретариата присъстват 
на заседанията, когато е необходимо, заедно с докладчиците, за 
да изпълнят тези задачи. 

ДЯЛ III 

УПРАЖНЯВАНЕ НА ПРАВОМОЩИЯ 

Член 12 

Мониторинг на разследванията по инициатива на 
Надзорния съвет 

Председателят на Надзорния съвет, в съгласие с назначения 
докладчик, изпраща известие до секретариата, в което посочва 
разследванията, до които се иска достъп в съответствие с член 
11, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 1073/1999. 

Член 13 

Действия, които се предприемат съгласно информация, 
предоставена от Генералния директор 

1. Надзорният съвет, след преглед на програмата от действия, 
която Генералният директор на Службата му препраща всяка 

година, може да даде становище, в което излага коментарите 
си от значение по всяка област, попадаща в сферата му на отго­ 
ворност. 

Надзорният съвет също така проучва информацията, която Гене­ 
ралният директор му изпраща редовно относно дейността на 
Службата, и дава становища относно тази информация в съот­ 
ветствие с втората алинея на член 11, параграф 1 от Регламент 
(ЕО) № 1073/1999. 

2. В съответствие с член 11, параграф 7 от Регламент (ЕО) № 
1073/1999 Надзорният съвет е информиран редовно за разслед­ 
ванията на Службата, резултатите от тях и действията, пред­ 
приети във връзка с тях. Надзорният съвет може да дава необ­ 
ходимите коментари, без обаче да се намесва в хода на провеж­ 
дащите се разследвания. 

3. Надзорният съвет проучва причините, поради които не е 
било възможно дадено разследване, продължило повече от девет 
месеца, да бъде приключено, и разглежда прогнозираното време 
за приключване. 

4. Съветът разглежда случаите, при които институция, орган, 
служба или агенция не са действали съобразно направените от 
Генералния директор препоръки. В същото време Съветът взема 
под внимание ситуациите, в които работата на следователите на 
Службата е била затруднена, забавена или възпрепятствана, за да 
се предприемат необходимите действия. 

5. Случаите, които изискват препращане на информация до 
съдебните органи на държава-членка, се разглеждат въз основа 
на информацията, предоставена от Генералния директор на 
Службата, и в съответствие с Регламент (ЕО) № 1073/1999. 
Последващи действия се извършват също на тази основа. 

В частност, преди да се изпрати информацията, Надзорният съвет 
иска достъп до въпросните разследвания, за да провери дали 
основните права и процедурните гаранции са спазени. След 
като секретариатът е получил достъп до документите в срок, 
който осигурява спазването на тези функции, определените за 
разглеждане на делата докладчици подготвят презентациите си 
за пленарната сесия на Съвета. Служителите на Службата, 
отговорни за тези дела, могат да бъдат поканени на сесията, за 
да получат пълна информация. 

Надзорният съвет определя докладчици за разглеждане на 
разследванията и, ако е необходимо, дава становище.
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6. Надзорният съвет подпомага Генералния директор на 
Службата при изпълнението на задълженията му и същев­ 
ременно може да дава становища относно приноса на 
Службата към създаването и развитието на методите за борба с 
измамите и с други незаконни дейности, засягащи финансовите 
интереси на Европейския съюз. 

Член 14 

Проверки, проучвания и експертни мнения 

1. В рамките на правомощията си Надзорният съвет може да 
извършва подходящи проверки, да провежда проучвания и да 
получава необходимите експертни съвети. Надзорният съвет 
може да иска помощ от длъжностни лица или други 
служители на Службата OLAF или на институции, органи, 
служби и агенции на Европейския съюз, държавите-членки или 
асоциираните държави. 

2. По отношение на информацията, получена съгласно член 
22а от Правилника за служителите на ЕО, председателят на 
Надзорния съвет докладва на Надзорния съвет, така че предоста­ 
вената информация да бъде проучена. След като е извършен 
предварителният анализ, Надзорният съвет, ако е необходимо, 
изпраща информацията на съответната служба. 

Член 15 

Отчет за дейността 

1. В съответствие с член 11, параграф 8 от Регламент (ЕО) № 
1073/1999 Надзорният съвет приема най-малко един отчет за 
дейността си годишно, който се изпраща на институциите. 
Отчетът обхваща дейностите, извършени при упражняване на 
правомощията на Съвета, и съдържа оценка на дейностите на 
Службата и изпълнението на годишната ѝ програма. 

2. Отчетът се предава на Надзорния съвет от един или повече 
докладчици. 

3. Той може да съдържа приложение, изброяващо стано­ 
вищата, дадени от Надзорния съвет. 

Отчетът може да бъде придружен също от отчети, които 
Надзорният съвет е представил, в съответствие с член 11, 
параграф 8 от Регламент (ЕО) № 1073/1999, на Европейския 
парламент, Съвета, Европейската комисия и Сметната палата 
относно резултатите от разследванията на Службата и 
действията, предприети във връзка с тях. 

4. Надзорният съвет предприема необходимите стъпки за 
публикуване на отчета за дейността си в Официален вестник 
на Европейския съюз, след като го е изпратил на Европейския 
парламент, Съвета и Европейската комисия. 

Член 16 

Процедура на даване на становище относно назначаването 
на Генерален директор 

1. Надзорният съвет разглежда кандидатурите за поста 
Генерален директор на Службата и участва в процеса на 
подбор чрез свои членове, определени за целта на пленарна 
сесия. След обсъждане на резултатите с комисиите за подбор 
Надзорният съвет издава становище, в което обяснява 
критериите, използвани за оценка на качествата и квалифи­ 
кацията на кандидатите. 

Становището съдържа становище на Надзорния съвет относно 
кандидатите, както е посочено в член 12, параграф 2 от 
Регламент (ЕО) № 1073/1999, и се изпраща на институциите. 

2. Ако нито един от кандидатите не е получил положително 
становище, председателят уведомява Комисията, че Надзорният 
съвет е гласувал против подадените кандидатури. 

Член 17 

Дисциплинарна процедура, приложима по отношение на 
Генералния директор 

В случаите когато се провеждат обсъждания в съответствие с 
член 12, параграф 4 от Регламент (ЕО) № 1073/1999, 
Надзорният съвет дава мотивирано становище. 

Член 18 

Поверителност и обработване на лични данни 

1. Надзорният съвет осигурява прилагането на член 8 от 
Регламент (ЕО) № 1073/1999. 

2. Надзорният съвет може да реши да даде становище по своя 
собствена инициатива или по инициатива на Генералния 
директор на Службата. 

Член 19 

Бюджет 

1. Надзорният съвет дава становище относно предварителния 
проектобюджет, предаден от Генералния директор на Службата 
и адресиран до ГД „Бюджет“ на Европейската комисия. 

2. Секретариатът съставя предложения за годишен бюджет за 
оперативните разходи на Надзорния съвет, които се изпращат на 
Генералния директор, след като са одобрени от Надзорния съвет.
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ДЯЛ IV 

ПРЕХОДНИ И ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 20 

Преглед и изменение на процедурния правилник 

Всеки член на Надзорния съвет може да предложи изменения по 
всяко време и да ги представи писмено на председателя. Изме­ 
ненията се гласуват на първото заседание след тяхното внасяне в 
съответствие с процедурата за гласуване, посочена в член 10. 

Член 21 

Влизане в сила и публикуване на процедурния правилник 

1. Настоящият правилник влиза в сила в деня след неговото 
приемане от Надзорния съвет. Този правилник заменя 

предишния правилник, публикуван в Официален вестник на 
Европейския съюз през 2006 г. ( 1 ) 

2. След приемането на правилника Надзорният съвет пред­ 
приема необходимите стъпки за публикуването му в 
Официален вестник на Европейския съюз. 

Съставено в Брюксел на 29 юни 2011 година. 

За Надзорния съвет на Европейската 
служба за борба с измамите 

Председател 

Diemut THEATO
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( 1 ) ОВ C 311, 19.12.2006 г., стр. 63.





ЦЕНИ ЗА АБОНАМЕНТ ЗА 2011 г. (без ДДС, с включени разходи за стандартна доставка) 

Официален вестник на ЕС, серии L + С, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

1 100 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серии L + C, на хартиен носител + 
годишно сборно издание на DVD 

на 22 официални езика на 
ЕС 

1 200 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия L, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

770 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серии L + С, месечно издание на 
DVD (сборно издание) 

на 22 официални езика на 
ЕС 

400 EUR за годишен 
абонамент 

Притурка към Официален вестник (серия S — Договори за 
обществени поръчки и процедури по възлагане), DVD, едно 
издание на седмица 

многоезичен: на 23 
официални езика на ЕС 

300 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия С ― Конкурси на език(езици) в 
зависимост от конкурса 

50 EUR за годишен 
абонамент 

Абонамент за Официален вестник на Европейския съюз, издаван на официалните езици на Европейския съюз, 
може да се направи за 22 езикови версии. Един абонамент включва сериите L (Законодателство) и C 
(Информация и известия). 
За всяка езикова версия се прави отделен абонамент. 
Съгласно Регламент (ЕО) № 920/2005 на Съвета, публикуван в Официален вестник L 156 от 18 юни 2005 г., 
според който институциите на Европейския съюз временно не са задължени да съставят всички актове на 
ирландски език и да ги публикуват на този език, изданията на Официален вестник на ирландски език се 
разпространяват отделно. 
Абонаментът за притурката към Официален вестник (серия S ― Договори за обществени поръчки и процедури 
по възлагане) включва всички 23 официални езикови версии в едно общо многоезиково DVD. 
Абонатите на Официален вестник на Европейския съюз имат право, след заявка, да получат различните приложения 
към Официален вестник без допълнително заплащане. Информация за публикуването на приложенията се 
предоставя чрез съобщения за читателите, включени в Официален вестник на Европейския съюз. 

Продажби и абонаменти 

Абонаментът за различните платени периодични издания, като например Официален вестник на 
Европейския съюз, може да бъде направен чрез всички наши търговски представители. 
Списъкът на търговските представители е достъпен на адрес: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_bg.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) предлага директен безплатен достъп до законодателството на 
Европейския съюз. Този интернет сайт дава възможност за справка с Официален вестник на 
Европейския съюз и включва договорите, законодателството, юриспруденцията и подготвител- 
ните законодателни актове. 

За подробна информация за Европейския съюз посетете интернет сайта: http://europa.eu 
BG


